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RISK OF ELECTRIC SHOCK
DO NOT OPEN

CAUTION:
TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK,
DO NOT REMOVE COVER (OR BACK).
NO USER-SERVICEABLE PARTS INSIDE.
REFER SERVICING TO QUALIFIED SERVICE PERSONNEL.

The above warning is located on the rear of the unit.

Explanation of Graphical Symbols
Explication des symboles

RISQUE DE CHOC
ELECTRIQUE-NE PAS OUVRIR

ATTENTION :

POUR REDUIRE LES RISQUES D'ELECTROCUTION, NE PAS RETIRER
LE CAPOT (OU LE DOS). NE CONTIENT PAS DE PIECES NECESSITANT
L'INTERVENTION DE L'UTILISATEUR. POUR TOUTE INTERVENTION,
FAIRE APPEL A DES PROFESSIONNELS QUALIFIES.

L’avertissement ci-dessus est situé€ sur I’arriere de 1’unité.

The lightning flash with arrowhead symbol within an equilateral triangle is intended to alert the user to the presence of uninsulated
“dangerous voltage” within the product’s enclosure that may be of sufficient magnitude to constitute a risk of electric shock to persons.

L’éclair avec une fleche a I’intérieur d’un triangle équilatéral est destin€ a attirer I’attention de 1’utilisateur sur la présence d’une « tension
dangereuse » non isolée a I’intérieur de 1’appareil, pouvant étre suffisamment élevée pour constituer un risque d’électrocution.

The exclamation point within an equilateral triangle is intended to alert the user to the presence of important operating and maintenance
(servicing) instructions in the literature accompanying the product.

Le point d’exclamation a I’intérieur d’un triangle équilatéral est destiné a attirer 1’attention de I’utilisateur sur la présence d’instructions
importantes sur I’emploi ou la maintenance (réparation) de 1’appareil dans la documentation fournie.

MPORTANT SAFETY
NSTRUCTIONS

PRECAUTIONS CONCER-
NANT LA SECURITE

NoOoasrWN =

Read these instructions.

Keep these instructions.

Heed all warnings.

Follow all instructions.

Do not use this apparatus near water.

Clean only with dry cloth.

Do not block any ventilation openings. Install in accordance with the
manufacturer’s instructions.

Do not install near any heat sources such as radiators, heat registers,
stoves, or other apparatus (including amplifiers) that produce heat.
Do not defeat the safety purpose of the polarized or grounding-type
plug. A polarized plug has two blades with one wider than the other. A
grounding type plug has two blades and a third grounding prong. The
wide blade or the third prong are provided for your safety. If the pro-
vided plug does not fit into your outlet, consult an electrician for
replacement of the obsolete outlet.

10 Protect the power cord from being walked on or pinched particularly

at plugs, convenience receptacles, and the point where they exit from
the apparatus.

11 Only use attachments/accessories specified by the manufacturer.
12 Use only with the cart, stand, tripod, bracket, or

table specified by the manufacturer, or sold with

the apparatus. When a cart is used, use caution

when moving the cart/apparatus combination to o
avoid injury from tip-over.

13 Unplug this apparatus during lightning storms AT

or when unused for long periods of time. S—

14 Refer all servicing to qualified service personnel. Servicing is

required when the apparatus has been damaged in any way, such as
power-supply cord or plug is damaged, liquid has been spilled or
objects have fallen into the apparatus, the apparatus has been
exposed to rain or moisture, does not operate normally, or has been
dropped.

WARNING
TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK, DO NOT
EXPOSE THIS APPARATUS TO RAIN OR MOISTURE.
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Lire ces instructions.

Conserver ces instructions.

Tenir compte de tous les avertissements.

Suivre toutes les instructions.

Ne pas utiliser ce produit a proximité d’eau.

Nettoyer uniquement avec un chiffon propre et sec.

Ne pas bloquer les orifices de ventilation. Installer I’appareil confor-
mément aux instructions du fabricant.

Ne pas installer I’appareil a proximité d’une source de chaleur comme
un radiateur, une bouche de chaleur, un poéle ou tout autre appareil
(y compris un amplificateur) produisant de la chaleur.

Ne pas modifier le systéme de sécurité de la fiche polarisée ou de la
fiche de terre. Une fiche polarisée dispose de deux broches dont une
est plus large que I'autre. Une fiche de terre dispose de deux broches
et d’une troisiéme pour le raccordement a la terre. Cette broche plus
large ou cette troisiéme broche est destinée a assurer la sécurité de
I'utilisateur. Si la fiche équipant I’appareil n’est pas compatible avec
les prises de courant disponibles, faire remplacer les prises par un
électricien.

10 Acheminer les cordons d’alimentation de sorte qu’ils ne soient pas

piétinés ni coincés, en faisant tout spécialement attention aux fiches,
prises de courant et au point de sortie de I’appareil.

11 Utiliser exclusivement les fixations et accessoires spécifiés par le

fabricant.

12 Utiliser exclusivement le chariot, le stand, le tré-

13 Débrancher I'appareil en cas d’orage ou

pied, le support ou la table recommandés par le
fabricant ou vendus avec cet appareil. Si ’appa-

reil est posé sur un chariot, déplacer le chariot o

avec précaution pour éviter tout risque de chute

et de blessure. AT Y
~a—

lorsqu’il doit rester hors service pendant une période prolongée.

14 Confier toute réparation a un personnel qualifié. Faire réparer I'appa-

reil s’il a subi tout dommage, par exemple si la fiche ou le cordon
d’alimentation est endommagé, si du liquide a coulé ou des objets
sont tombés a I'intérieur de I’appareil, si I'appareil a été exposé a la
pluie ou a de ’humidité, si I’'appareil ne fonctionne pas normalement
ou est tombé.

AVERTISSEMENT

POUR REDUIRE LES RISQUES D’'INCENDIE OU DE DECHARGE
ELECTRIQUE, NEXPOSEZ PAS CET APPAREIL A LA PLUIE OU A
L’HUMIDITE.

(UL60065_03)
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Brnarogapum Bac 3a NprobpeTeHne KOHTPOrb-
HOMo AMHaMMKa CO BCTPOEHHbIM yCunutenem
NI HN3KOYACTOTHOIO ANHAMMKA CO BCTPOEH-
HbIM ycunuTenem Yamaha.

U706kl MakcMmarnbsHO UCMONb30BaTh BCe (PYHK-
LMK 3TOrO AMHaMKMKa 1 0BecneynTb Makcumarb-
HYI0 NPOU3BOANTESNBHOCTE Y JONTOBEYHOCTb,
BHVYMAaTerbHO Npo4uTanTe AaHHOe PyKOBOAC-
TBO Nepez UCrosb30BaHWEM KOHTPOSIbHOTO
AVHaMMKa CO BCTPOEHHbIM yCUruTenem nunm
HM3KOYaCTOTHOIO AMHaMUKa CO BCTPOEHHbIM
ycunmTenem.

XpaHnvTe pyKoBOACTBO B Ge30nacHom mMecTte
A5 UICMOMb30BaHNA B AaNbHENLLEM.

* WnntocTpaummn B 3TOM pyKOBOACTBE CryaT TOMbKO B
Lensx oObsCHEHUS.

* HasBaHusa pypM 1 NpoayKToB, NCMONb3yeMble B JaHHOM
PYKOBOACTBE, SIBMSATCS TOBaPHbLIMU 3HAKaMK UNu
3aperncTpupoBaHHbIMM TOBAaPHbLIMU Mapkamm
COOTBETCTBYIOLUMX KOMMAHWIA.

» B atom pykoBoacTse (ecnv He ykasaHo gpyroe) «HS8»
oTHocuTca Kk moaensam HS8 n HS8I, «HS7» oTHocuTtca k
mogenam HS7 n HS71, n «HS5» otHocuTca kK Mogenam
HS5 n HS5I.

CBoucrtBa

B TouyHoe, AeTanbHOoe BOCMpon3BeaeHme 3ByKa.

B Bnarogaps AOCTYNHOCTM Tpex Lmpokoauana-
30HHbBIX Mofenel 1 BbICOKOMNpPOMU3BOANTENBHOIO
HW3KOYaCTOTHOro AMHAMMKa MOXHO NErko
co3faBaTh CUCTEMBI, MearnbHO COOTBETCTBYHO-
e NMobbIM YCNOBMAM MOHUTOPUHTA.

B [IpocToN 2-NONOCHbIV AM3anH LIMPOKOoANana3oH-
HbIX MOENEN C ONTMMAanbHO COOTBETCTBYIOLUMMU
BbICOKO- M HU3KOYaCTOTHbIMU AMHAMUKaMMW.

B Bnarogaps aneMeHTam yrnpasreHUst OTKIMKOM
MO>XXHO OTPErynMpoBaTh BbIXOOHOW CUrHan
AVHaMUKOB B COOTBETCTBMU C PasnmnyHbIMM
aKyCTUYECKMUMMU YCTIOBUSIMM.

B Kpome ctaHOapTHbIX 418 CTYAUA pasbeMOB
XLR, gocTynHbl rHe3fga Ans HayLWHUKOB, K
KOTOPbLIM MOXXHO HanpsiMyto NOAKIo4aTh
3MEKTPOHHbIE MYy3blKarnbHblE UHCTPYMEHTHI 1
OpYyrne NCTOYHUKMN.

Komnnekrauus
(HeoOXxoaUMO
npoBepUTh)

¢ LLIHyp nuTtaHus

* BUHTbLI ANA yCTaHOBKU KPOHLWWITENHA
(x2; Tonbko HS8I/HS71/HSS5I)

¢ PykoBOACTBO Nnosib3oBaTens
(maHHasa kHura)

dononHuTenbHbIE
3NeMeHThI

Oona HS8I/HS7I

* lLTbipeBomn KpoHWTENH BBS251
* [loTONOYHbIN KpoHLWTENH BCS251
* HacTeHHbIn kpoHwTenH BWS251

* HacTeHHbIN KPOHLUTENH / NOTONOYHbIN
KpoHwTenH BWS50

Ons HSS5I

* HacTeHHbIN KPOHLUTENH / NOTONOYHbIN
KpoHwTenH BWS20

* [NoTonoyHbIN KpoHLWTENH BCS20

PykoBoacTBo nons3osarena HS8/HS7/HS5/HS8I/HS7I/HS51/HS8S 63
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MEPbI BE3OINMACHOCTHU

BHUMATEJIbHO NPOYUTANTE,
NPEXAE YEM NMPUCTYMNATDb K
SKCIMNYATALUUN

CoxpaHuTe 3TO PYKOBOACTBO, YTOOLI MOXHO
Obino obpallaTtbcs K HeMy B AanbHENLIEM.

310 mnsgenve pa3pa60TaHo AnA TOYHOro MOHUTOPUHIA 3BYyKa BO
BpemaA 3anucu, peaaktnpoBaHns, MUKLLUMPOBaHWA 3BYKa N ONA pyrnx
npumeHeHuin. He ncnonb3ynte H1 B Kakux Liensix, KpoMe Kak B
Ka4vyecTBe AMHaMUKa. J'Imua, He 3HakKOMble C 3KcnnyaTauV|e|7| n3genua
WM He cnocobHble CO6J'IPO,EI,aTb npasuna, npyseaeHHble B AaHHOM
PYKOBOACTBE AOMKHbI NOMNb30BaTLCS M3AenuemM rnog HabnogeHem
OTBETCTBEHHbIX J11L, B Liefiax obecneyeHunss 6e3onacHOCT.

/\ NPEOYNPEXQEHVE
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MoTepAa cnyxa

Bo usbexaHune nonyyeHnsi cepbesHbIX TpaBM BNSOTb A0
HacTynneHusi CMepTH OT yaapa areKTpUYeCKUM TOKOM, a
TaKkxe BO n3bexaHne KOPOTKOro 3ambIKaHUsI, MOBPEXAEeHUs
o6opyaoBaHusl, noxapa U NPOYUX MPOUCLLECTBUN,
HEYKOCHUTEeNbLHO cobniofainTe OCHOBHbIE Mepbl
6e30MaCcHOCTH, NepeYncrieHHbIe Huxe. OHU BKITOYaoT
nepeyncrieHHble HUXe Mepbl, HO He OrpaHMYUBalOTCA UMMU.

BHewTaTHbIe cuntyauumm

* [lpun BO3HVKHOBEHWM NMOOOI U3 yKa3aHHbIX HUXe Npobnem HemeaneHHo
OTKMIOYNTE NUTaHWE U3AENNA U OTCoeanHMTE Kabenb NMTaHus oT
ANEeKTPOCETH.

- Mi3Hoc unu noBpexaeHne kabens nutaHus Unm LUTekepa.

- MosiBneHne HeobbIYHOIO 3anaxa Unu Apima.

- B uspgenvie nonanv NoCTopoHHWe npeaMeTbl U Boaa.

- Bo Bpemsi akcnnyatauuv u3genvs BHe3anHo nponagaeT 3ByK.

- TpeluHbl Unu Apyrue BUAUMbIE NOBPEXAEHNS HA U3AENUA.

3ateM nepepaiite usgenve Ans oCMOTpa UM PEeMOHTa creuuanucTam
LeHTpa TexHM4Yeckoro obcnyxueaHus koprnopauum Yamaha.

AnekTponuTtaHne/kabenb NUTaHUA

+ Kabenb nuTaHus He JOIMKEH HaXOAUTLCA PSAOM C UCTOMHMKaMU Tenna
(HarpeBaTensmu, paguatopamu v 4p.). He gonyckaiite Takke
YpEe3MEPHOIo CrMbaHns 1 NOBPEXAEeHUS Kabensi, He CTaBbTe Ha Hero
TSKesble NPeaMeThbl U AEPXUTE ero B TaKOM MECTe, 1€ Ha HEero Herb3s
HaCTyNuTb, 3a[€Tb HOMOW UMK YTO-HUBYObL N0 HEMY NepekaTUTb.

* Vcnonb3ynTte TONbKO HaNpshkeHne, COOTBETCTBYoLEee naaenuio. HyxHoe
HanpshkeHue ykasaHo Ha Tabnunyke nsgenus.

* Wcnonb3ynTte Tonbko kabenb nuTaHns/LTekep, BXOAsLLME B KOMMNIIEKT
NocTaBKu.
Ecnu uspenve 6yaget ucnonb3oBarbcs B Apyrov reorpacuyeckom
o6nacT, YeMm Ta, rae OHO KyMnIeHo, npunaraemolii kabenb NUTaHWs
MOXET He nodonTu. CBSHXKXUTECH C peroHarnbHbIM aunepom Yamaha.

» [lepuogunyeckn npoBepsnTe CETEBYIO BUMKY aaantepa v ouuLianTe ee ot
HaKOMMBLLENCS NbINN U TPSI3N.

. ,D,l'lﬂ npenoTepalleHna nNnopaXkeHnsa anekT pnuyecknm ToOKoOM unm
BO3HWKHOBEHUA MNOXapa NOSTHOCTbLH0 BCTaBnN ante BUJIKY B PO3ETKY.

+ [lpu ycTaHoBKe 13penus y6eamTech B TOM, YTO UCMONb3yemas po3eTka
nerkogocTynHa. Mpw BO3HMKHOBEHWU KaKkoro-nnbo c6os unm
HeucnpaBHOCTU HEMEANEHHO OTKITIOYMTE MUTaHWE BbIKIoYaTenemM u
oTcoeauHuTe kabenb NUTaHUS OT PO3ETKM ANEKTPOCETU NEPEMEHHOTO
Toka. [laxxe ecnu BbIKMoYaTeNb MMTaHUSA HAXOAUTCS B BbIKITIOHEHHOM
NOMOXeHUM, A0 TEX MOp, NoKa kabenb MUTaHWS HE OTKMIOYEH OT PO3eTKU
3MEKTPOCETU, U3AENNE OCTAETCS NOAKIIOHEHHBIM K UCTOYHUKY NMUTAHWS.

+ OrTknioyaiTe n3genve ot ANeKTPOCeTH, eCnv NNaHvpyeTe He
MCNonb3oBaTh €ro B TeYeHe ANUTENbHOTO BPeMeH!.

* He npukacaiTech k M3genuo unv K BUrke Bo BPEeMsi rposbl.

+ [MopkntoyaiTe TONMbKO K PO3ETKE ANEKTPOCETU C COOTBETCTBYIOLLIUM
HanpsbkeHneM 1 3aseMneHnemM. HenpaBunbHoe 3asemMneHne MoxeT
BbI3BaTh NMOPaXEHNEe ANEKTPUYECKUM TOKOM, NoXap Unu NoBpexaeHne
obopynoBaHus.

He oTkpbiBaTb

* B gaHHOM yCTpOWCTBE HET KOMMOHEHTOB, KOTOPbIE AOMKEH OGCJ'Iy)KMBaTb

nonb3oBartenb. He pa3bupaiTe 1 He N3MeHsiiTe BHyTPEHHUE KOMMOHEHTbI.

Bepeub ot Bogbl/bepeyb OT orHsA

* He ponyckaiite nonaganua nanenvsi Noa AOXAb, HE NONb3yNTeCh UM
PSAOM C BOZOM, B YCMOBUSIX CbIPOCTU MIN MOBLILLEHHOW BiaxHoCTW. He
CTaBbTE HA HETO eMKOCTM C KUAKOCTBIO (Ba3bl, ByThbINKM UK CTakaHbl),
KOTOpasi MOXET NMPOSIUTLCS U NONAacTb B OTBEPCTUS.

* Hu B KOem crnyyae He BCTaBnATe U HE BbIHUMANTE CETEBYIO BUMKY
M30enusi MOKPbIMU pyKamu.

* He pasmelyaiiTe ropsime NpeameTbl UM OTKPLITLIA OrOHb PALOM C
n3genviem, NocKosbKy 3TO MOXET MPUBECTU K BO3TOPaHWIO.
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« Tepen BKIIOYEHNEM UMK BBIKIIOYEHUEM NUTaHWS YCTPOACTB ybeamTecs,
4YTO BCE Perynatopbl (POMKOCTN YCTaHOBMEHb! HA MUHUManbHoe
3HaveHwue. B npoTvBHOM crnyyae aTo MOXeT NPMBECTU K MoTepe crnyxa,
VI NOBPEXAEHUIO YCTPONCTBA.

« Tpu BKMIOYEHUM NUTAHUSI @yAMOCUCTEMBI BCErda BKIlOYalTe JaHHoe
napenvie NOCNEAHNM, 4To6bl M3bexaTtb noTepu cryxa v NoBpexaeHus
AVHaM1KoB. [py BbIKMIOYEHUV NUTaHUS AaHHOE U3Aenve OoMmKeH
BbIkntoyaTbes NMEPBBLIM no Toi e npuinHe.

/\ BHUMAHVE

Bo usGexaHne HaHeceHUsi cepbe3HbIX TpaBM cebe u
OKpyXarLwmm, B 06513aTenb-HOM nopsiake codnopante
OCHOBHble npaBuna 6esonacHocTn. OHM BKMOYaloT
nepeynucrieHHble HUXKe Mepbl, HO He OrpaHMYUBAIOTCA UMU.

AnekTponutaHue/kabenb NUTaHUA

« Tpu oTKItoYeHUn kabens OT U3nenus UM oT SNeKkTpoceTn Beputeck 3a
BUIKY, @ He 3a kaberb. VHaue MOXHO NoBpeanTb Kaberb.

Pa3melueHune n nogknioyeHue

* He cTaBbTe U3genvie B HEYCTOMYMBOE MOSOXEHNE U He pa3MeLLaiTe ero B
MecTax C CUINbHOM BUBPaLMen, Tak Kak 3TO MOXET NPUBECTM K ero
nageHuo U cTaTb NPUYNHOW TPaBMbI.

« XpaHvTe usgenue B HEQOCTYNMHOM Ans AeTer mecre. [JaHHoe usgenve He
peKoMeHayeTCs UCMonb30BaTh B MECTAX, A€ MOryT MPUCYyTCTBOBAaTb AETU.

« [lpu ycTaHOBKE U3OEn1si NPUMMTE BO BHUMaHMWE CrieayloLLve pekoMeHaaumu:
- He HakpbiBaWiTe nsgenue TKaHbio.

- He cTtaBbTe nsgenvie Ha koBep.

- Y6eouTech, YTO U3denme He YCTaHOBIIEHO BBEPX HOramu Unu Ha 6oky n
€ro BEPXHsiA NaHerb HanpaeneHa BBEPX.

- He nonb3yinTeck n3genmem B TECHbIX, MIOXO NPOBETPUBAEMbIX
nomeLLeHNSIX.

HepoctaTodHasi BEHTUNSLMSI MOXKET NPUBECTU K Neperpey n3aenus (-i),

ero (1x) NOBPEXAEHVIO UMW Jaxe BO3ropaHuio. Y6eamTech, YTo BOKPYT

n3aenns 4ocTato4Ho cBo60OOHOMO NpocTpaHcTBa — He MeHee 20 cm

cBepxy, 20 cM no 6okam n 20 cm c3aau.

* He pa3meLllainte n3aenme B Mecte, rae Ha Hero MoryT BO3AeiCTBOBaTb
KOPPO3MOHHbIE rasbl UM CONEHbIN BO3OyX. OTO MOXET CTaTb NPUYNHON
HEeMWCNpaBHOCTY.

« [lepen nepemMelleHneM n3aenus otcoeanHUTe Bce kabenu.

* He npwkumaliTe 3agHI00 NaHenb n3genus K creHe. B atom cnyyae Buka
MOXET KOCHYTLCS CTEHbI ¥ OTCOEANHNTLCS OT Kabens NuTaHus, YTo
npvBeaeT K KOPOTKOMY 3aMblKaHWIO, HEMCTPABHOCTY UMW Aaxe MoxXapy.

* (Tonbko HS8I/HS7I/HS5I)

Bcerga KOHCYnbTUpYITECH C KBANMOULMPOBaHHbLIM OGCITY>KMBAOLLMM

nepcoHanom Yamaha v y6egutecb B cobniogeHumn cnegyowmx

NpefocTEPEeXeHWA, eCnn YCTaHOBKa u3aenust TpebyeT CTpoUTerbHbIX

pabor.

- BbibypaiiTe KOHCTPYKLMM KPENNEHUS Y MECTO YCTaHOBKM, CMOCOGHbIE
BblAepKaTb BEC U3Jenus.

- W3beraiiTe MecT yCTaHOBKY, NOABEP>KEHHbIX MOCTOSHHOW BMOpaLmu.

- Wcnonbayiite Heobxoaumble MHCTPYMEHTbI MPU yCTaHOBKe YCTPOWCTBA.

- lNepuognyeckn nposepsTe yCTPONCTBO.

HenpaBunbHasi yCTaHOBKa MOXET CTaTb NMPUYMHON HECHACTHBIX Cryvaes,

TpaBM, NOBPEXAEHNIA NN NPUBECTM K HEUCMPaBHOCTMN 3TOTO M3denus.

TexHu4Yeckoe obcnyxnBaHue

« Bo Bpems 4MCTKM OTCOEANHSITE U3AEenve OT JMEKTPOCETU.

Mepbl 6e3onacHocTn npu akcnnyartaumu

* He BcTaBnsinTe nanbLibl UK PyKkW B OTBEPCTUS HAa U3Oenum (MopTbl).

* He onwupaiitecb Ha U3nenue BCEM TENOM U HE KIaaMTe Ha HEro Tshkenble
npeameThbl.

* He vcnonbaynte nsgenue, ecnu 3Byk Uckaxaercs. MNpogomkmTensHoe
MCMONb30BaHWE YCTPONCTBA B TAKOM COCTOSIHUM MOXET MPUBECTM K EFO
neperpeBy 1 noxapy.

CsegeHua 06 yTunusauum

370 u3genue ConepkUT NpUrogHble Ans NnepepaboTKy KOMMOHEHTbI.
YTunuaunpys ero, 06patmTecs B MECTHblE OpraHbl BfiacTy.

Kopnopaumsi Yamaha He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a yLuepb, Bbl3BaHHbIN
HenpaBunbHON 3Kcnyaraunen unn moamdukaumen yerponcTea.




YBEOOMITEHUE

Bo n3GexaHrne BO3MOXHO HEUCNPaBHOCTW UM NOBPEXAEHUS
3TOro yCTPOMCTBA, AaHHbIX UM OPYroro MMyLLecTBa
cobniofaliTe NpUBEAEHHbIE HUXE NpaBuna.

B JkcnnyaTtaums u ob6cnyxuBaHue

He ncnonb3yiite nsgenve B HenocpeacTBeHHON nnsoctn ot
Tenesn3opa, paguonpMemMHuKa u apyrux anekrponpmuéopos. B
NPOTMBHOM Cly4Yae BO3MOXHO BO3HWKHOBEHME LyMa B
n3genuu, TENeBU3ope Unu pagmonpueMHuKe.

Bo n3bexaHve gedopmauuy naHenm, NoBpexaeHns
BHYTPEHHNX KOMMOHEHTOB U HeCcTabunbHon paboTtsl bepernTe
n3genue ot Ype3MepHON NbINn U CUMNbHOW BMBpaumu, a Takke
He noABepranTe BO3AENCTBUIO O4EHb BBICOKUX MMM HU3KUX
Temneparyp.

He ycTaHaBnuBanTe nsgenve B Mectax, rae BO3MOXHbI
cepbesHble Nnepenafbl TemnepaTtypbl. B npoTvBHOM criyyae Ha
BHYTPEHHEN CTOPOHE NMOBEPXHOCTUN U3AeNMsA MOXeT cobupaTbes
KOHAEHCaT, NpUBOAALLMI K AeopMaLMmn AepeBsiHHbIX YacTen u
nornomkamM. He octaBnaiTe koHAeHCAT Ha AePEeBSHHbIX YacTAX,
Cpasy e BbITUpanTe ero MArkom TKaHbHo.

Ecnu umetoTca ocHoBaHUA c4MTaTh, YTO B U3AENUM HAXOANUTCS
CKOHAEHCVPOBaHHas Bnara, BO n3bexaHne BO3MOXHbIX
NOBpeXOEeHNIn OCTaBbTe M3AENNe Ha HECKOMMbKO YacoB 6e3
NOAKIIIOYEHNS MUTaHWS, NMOKa BECb KOHAEHCAT He UCMapuTCS.
He poTparmsaiitecb A0 AUHAMMKA KOFOHKM, MOCKOMbKY 3TO
MOXeT MPMBECTU K HENCNPaBHOCTY.

He knagwuTe Ha n3genve npeaMeTbl U3 BUHWNA, NNnacTmMacchl
UM Pe3UHbI: 3TO MOXET BbI3BaTb N3MEHEHVE LBETa NN
obecuBeunBaHve naHenu.

[nst YncTKM n3genvs Nonb3ynTech MAKON CyXou TkaHblo. He
ncnonb3ynTe NATHOBLIBOAUTENW, PACTBOPUTENN, Xnakue
YUCTALLME CPeacTBa U YncTsLMe candeTkmn ¢ NponMTKOW, Tak
Kak OHM MOryT Bbl3BaTb U3MEHEHVE LiBETa Uin
obecLBeynBaHme.

He pasmeluante auHamuk guadparmon BHU3.

3T AMHaMUWKK crnepyeT NCNonb30BaTh B BEPTUKANbHOM, a He B
TOPU3OHTaNbHOM MONOXEHUMN.

Boanyx, BbIxoAaLmiA N3 NOPTOB OTpaXkaTens HU3KMX YacToT, —
HopManbHoe fiBneHne. 3TO YacTo NPOVCXOAUT, eChN ANHAMUK
obpabatbiBaeT NPOrpaMMHbIN MaTepuasn C BblICOKAM YPOBHEM
6acos.

Bcerga BbIkntovanTe nuTaHue, korga yCTpONCTBO He
ucnonb3yercs.

H Pa3sbeMbl

Pa3zbembl Tna XLR nmetoT cnepytoLyo cxeMy NogkmioyeHns
(ctanpapT IEC60268): koHTaKT 1: 3a3eMrieHne, KOHTaKT 2: NIoc
(+) v koHTaKT 3: MUHYC (-).

Mogknroyaembie Kabenu

B Tenec¢oHHbIN pa3bem

TenedoHHbIe pa3beMbl MOXHO UCMOSB30BaTh Kak Anis
HecbanaHCMpoBaHHbIX, Tak U ANs cbanaHCUPOBaHHbIX
MOLKITHOYEHUA.

Kabenu ¢ TenedoHHbIMM WwWTekepamm TRS (HaKOHEYHMK,
KOmnbLO, runb3a) Heobxoanmbl Ans c6anaHcMpoBaHHbIX
NoAKItoYeHU K anHamukam cepum HS. KoHcTpykumsa
TenedoHHbIX WTekepoB TRS no cyliecTBy aHanornvHa
KOHCTPYKLMN CTEpeOodOHNHECKNX TENEOHHbIX LUTEKEPOB.

%F HakoHe4HuK: nnioc (+)

KonbLo: MUHyC (-)

vnb3a: 3azemnenne

[ns Hec6anaHCUPOBaHHbIX MOAKIOYEHWUI NOAKMIOYNUTE
kabenu co cTaHaapTHbIM MOHO(OHUYECKUM TENEOHHbIM
LITEKepoM K TenedOHHbIM pasbemMam anHamuka HS.

%P HakoHeyHuK: nntoc (+)
lvnb3a: 3a3emneHne

M Llitekep RCA

YCTPONCTBa-NCTOUHUKM, UMEIOLLIME TOSbKO BbIXOAHbIE
pasbeMsbl co WTekepom Tuna RCA, MOXHO NOAKIHOUYNTL C
NOMOLLbIO0 KOHTaKTHOro wtekepa RCA k kabento-nepexogHuky
¢ TenedoHHbIM pasbeMoM (kabento co wrekepom RCA Ha
OHOM KOHLIE U TENEOHHLIM Pa3beMOM Ha ApYrom).
MogkntodeHns ¢ Ncnonb3oBaHMEM KOHTAKTHOro wrekepa RCA
K kabento nepexoHuKy ¢ TernedOHHbIM pasbeMOoM SIBNSIOTCA
HecbanaHCcMpoBaHHbLIMU.

-

B Tun XLR

Pasbembl Tina XLR Wwnpoko ncnonb3ayotcs B
npodeccrMoHanbHOM ayanoobopyaoBaHUm U yCTaHOBKaX.
Pasbembl Tna XLR, npeactaBneHHble Ha AMHaMUKax cepum
HS, nsHavanbHo npegHasHa4eHbl AN UCNoNb30BaHNUSA CO
cbanaHcMpoBaHHBLIMU MOAKIIOHEHUSMM.

[Samr I—KOHTaKT 2:nnoc (+)

= KoHTtakT 3: MuHyC (-)

KoHTakT 1: 3a3emnexue

KoHTakT 1: MIIEHU
— Konra 3a3emMneHne

)
A
.l}_ KoHTakT 3: MuHyC (-)

KoHTakT 2: nntoc (+)

CbanaHcupoBaHHble NOAKIMOYEHUS: oty
NOAKMYEHNSA 3PDEKTUBHO YCTPAHSAIOT LLYMbI,
NonyyYeHHbIe OT BHELLHUX UCTOYHUKOB.
CbanaHcmpoBaHHbIe NOAKMIOYEHNS NO3BONSAOT
ncnonb3oBaTb 6onee AnNUHHbIE kabenu, KoTopble B
NMPOTUBHOM Crny4ae MOryT nony4yats 6onbLue wyma.

Hecb6anaHcupoBaHHbIe NOAKNOUYEHUSA:
06bIYHO MCMONb3YIOTCS AN NOAKTIOUYEHUS SMEKTPOHHbIX
My 3blKarbHbIX UHCTPYMEHTOB U rMTap K 060pyLoBaHMIO
yeunenus. Ecnun gnvHa kabens He npeBbiliaeT 04HOMO
Uy AByX METPOB, HecGanaHcpoBaHHble kabenu
BO3MOXHO MCMnonb3oBaTh 6e3 kakux-nnbo npobnem.
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3aaHAA naHenb

Mepekntovatenu n pasbembl HS8/HS7/HS5/HS8S pacnonoxeHbl Ha 3agHen NaHenu, Kak onmcaHo HKe.

HS8/HS7/HS5

room(—-°
CONTROL%:{NB
ﬂ_e

J+2dB
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HIGH
TRIM

=
= AC IN

66 PykoBoacTBo nonb3osatena HS8/HS7/HS5/HS8I/HS71/HS51/HS8S

BxoaHou pasbem AMHaMMUKa U
ynpaBrieHMe BOCNpoM3BOAUMbIMU
yactoTamm

© PerynsaTtop LEVEL

PerynmpoBka ypoBHSl BbIXOAHOMO CUrHana guHamuka.
Mpun ycTaHoBKe perynaTopa B nonoxeHve 12 yacos
OvHaMyK ByaeT onTuMarnbHO OTPEerynuMpoBaH Ans
HOMWHANBLHOIO YPOBHSA BXOOHOIO CUrHana, paBHoro
+4 nb.

© Pazwem INPUT 1/2

Ha aTu pasbeMbl nepegaeTcs BXOQHOW curHan ans
OvHamuka. [JocTynHbl ABa BXOOHbIX pa3bema:
pasbem XLR n cbanaHcupoBaHHOE rHe3no Ans HayLl-
HukoB (TRS).

NMPUMEYAHUE Henb3a ogHOBpEMEHHO MCTONb30BaTh BXOO-
How pasbeM XLR 1 rHe300 A4S HayLLHUKOB.
Vicnonb3ynTe 3T pasbembl OTAENBHO.

NMPUMEYAHUE [Ons nonyyeHusi 6onee noapobHon nHgopma-
LMK 0 pasbemax cM. pasaen «[ogknovaemblie
kaberm» Ha cTp. 65.

© Nepeknioyatens ROOM CONTROL

PerynupoBka BOCnpon3BOANMbIX HU3KUX YacToT
OVHaMuKa.

OTOT nepeknoYaTenb MOXHO MCMONb30BaTh AN KOM-
neHcaumm 4Ype3MepHOro YyCUIEHUST HU3KUX 4YacToT,
KOTOpPOE MOXET ObITb BbI3BAHO 3h(PEKTOM OTPAXKEHMS
curHana B HEKOTOPbIX NomelleHusix. Korga nepekrito-
YyaTenb ycTaHOBIEH B nonoxeHue «0», YacToTHas
XapakTtepucTumka nnockas. Npu ycTaHoBKe Nepeknio-
yarens B nonoxexue [-2 dB] curHan Hmke 500 My
Oymet ocnabnsatbea Ha 2 b, a npu ycTaHoBKe nepe-
Kroyartens B nonoxexue [-4 dB] curHan Huke 500 My,
Oynet ocnabnatbca Ha 4 ab.

O Nepeknioyatens HIGH TRIM

PerynmpoBka BOCNpOn3BOAMMbIX BbICOKUX YacTOT
AMHaMuKa.

Korga nepekntoyartens yCTaHOBIEH B NOnoxeHune «0»,
YacToTHas xapakTepucTuka nnockas. [pu yctaHoBke
nepeknoyatens B nonoxexue [+2 dB] curnan Bbiwe
2 kl'y 6ypet yecunmeatbesi Ha 2 4B, a Npu ycTaHoBKe
nepekntoyatens B nonoxexue [-2 dB] curian Bbiwe
2 kl'y 6ypet ocnabnsTtecsa Ha 2 Ab.

e BbikntoyaTtenb nutaHusa

BkntoyeHne un BbIKMOYeHe NUTaHNS AMHaMuKa.
MepeBeaunTe BbIKMOYaTeNb BNpaeo [ | ], YTOObI BKNOYUTL
nutanue, unu Bneso [(H], 4Tobbl BbIKNIOUUTL NUTaHKE. MNpu
BKMIOYEHWUN MUTaHUS Ha NepeaHen NaHenu 3aropuTes
noroTun.

YBE[OMJIEHUE

* BbICTpoe nepekrnoyeHne BbikoYaTensa NUTaHus B NONOXEHWE BKITHO-
YEHWS U BbIKIIOYEHNS MOXET BbI3BaTb HENCNPaBHOCTb 3N1EKTPOHHOIO
obopyaoBaHus ycTpoicTBa. [na BKNOYEHWsI IMTaHUSA cpasy nocne
€ro BbIKMIYEHUA NOAOXKAMTE 3 cekyHAbl unu Gonee.

e [laxxe ecnu nuTaHue yCTPOMCTBa OTKIIOYEHO, UHCTPYMEHT Npoaor-
XaeT B MUHMMarbHOM KONuYecTBe NoTpebnsTb 3NEKTPO3IHEPT 0.
Ecnu ycTponcTBO He UCnonb3yeTcs B TeYeHe ANUTENBHOTO Bpe-
MEHM, OTCOEANHNTE Kabenb NUTaHNs OT 3MEKTPOCETHU.

O Pazwem AC IN

MoakntounTe NpunaraeMbii LWHYP NUTaHUS K 3TOMY pasb-
emy. CHayana noacoeavHUTE LUHYP MUTaHNS K AVHAMUKY,
3areM BCTaBLTE BUMKY LLUHYpa NMMTaHWs B PO3ETKY.



HS8S (HM3ko4yacToTHbLIN

AWHaMUK)
LOW —0
—CUT — | —PHASE- o :
(Hz) NORM.
INPUT OUTPUT P (e
R L -HIGH LEVEL
= 9
. o [Tacm
© -
_
Pa3bembl HU3KOYACTOTHOIO ANHaAMUKa Motok curHana HS8S
p
© Paszbem INPUT LR ? elo
Ha 3T paszbembl nepegaeTcst BXOQHOW curHan ans |_ [Low CUT] @ L
HM3KOYaCTOTHOro AnHamuka. CbanaHCcMpoBaHHbIN INPUT OUTPUT
pasbem XLR v cbanaHcupoBaHHOE rHe3a0 As HayLu- R. R
HUWKOB OOCTYNHbI AnA Bxoaos L u R.
Bxogb! L n R MOXHO 1cnonb3oBaTe OAHOBPEMEHHO. ~ [HIGH
BxogHble curHansl L 1 R aBToMatuyeckn MUKLLMPYIOTCS. ~ [ cuT | PHASE 7 I SUBWOOFER
NMPUMEYHAHUE Henb3a ogHOBPEMEHHO MCMOMNb30BaTL BXOOHOM é é $
pasbem XLR v rHe3no ons HayuHukoB. Vicrnone-
3y|7|Te 3TN pa3beMbl OTAENBHO. y
MPUMEYAHUE [ns nanyyeHns 6anee nogpobHol MHdopmaLumm npa._,B neHne 4acToTH OM Xa pa KTeleC'
0 pasbemax cM. pasaen «ogkroaembie TUKOUN HN3KOYACTOTHOIro AMHaMunKa

kabenu» Ha cTp. 65.

© Perynatop HIGH CUT

YcTaHoBKa 4acToThl cpesa OJ1a ocrnabneHnst BbICOKO-
YaCTOTHOTO BbIXOAHOTO CUrHasna HU3KOYaCTOTHOIO

I'Iop.KmoquMe HU3KOYACTOTHOIO AnHamuka B amanasoHe ot 80 go 120 Iu.
AVHaMUKa K AMHaMUKaM HS8/HS7/HS5 O Nepeknioyatens PHASE
MepekntoyeHne dasbl BbIXOAHOIO CUrHana
9 Paszbembl OUTPUT L/R HU3KO4YaCTOTHOro gHaMuKa.
B 6onbLUMHCTBE Cry4aeB STOT NepekntodaTens HEOBXo-
BG;?(OFE:S'?AI\S bl HU3KOYaCTOTHOrO AMHaMUKa SIBIISIOTCS [IMMO yCTaHOBMTb B nonoxerie [NORM.], ogHako npu

NCMOMNb30BaHUN Pa3fMyHbIX COMETaHWA AVHAMVKOB W Mpy
pasnu4HbIX CXeMax PaCTONOXEHVSt AVHAMMKOB YCTaHOBKa
3TOro nepexntodaTens B nonoxeHne [REV.] MmoxeT nomMoyb
YNYyHLLIWTL BOCTPOM3BEAEHMe HU3KKUX YacToT. Hactporite

OnTMMarbHOE BOCMPOM3BEAEHNE HUSKUX YacTOT CUCTEMBI.

© Perynsatop LEVEL

PerynupoBka rpoMKOCTW BbIXOQHOMO CUrHana H13Ko-
4YacTOTHOro AMHaMMKa.

BxogHble curHarnsl, nepegasaemMble Ha pazbeMbl INPUT L
1 R, BbiBogsATcs Ha pasbembl OUTPUT L 1 R cootBeTc-
TBEHHO. YTOObI OTPErynmMpoBaTh XapakTeprcTUku BoCnpo-
M3BEOEHUS HU3KMX YaCTOT, MCTOSb3yNTe NepeknoYaTens
LOW CUT u perynsatop LOW CUT.

© Nepeknioyatens LOW CUT

Ecnn 310T nepekntoyarens YyCTaHOBIIEH B MOJOXEHWE
ON, nepeq BbiBogoM Ha pasbembl OUTPUT L n R
HU3KME 4acToTbl OCNabnsatoTcs Ha YacToTe, YCTaHOB-

NeHHoM ¢ nomolLLbio perynatopa LOW CUT. 3HavueHue O Buikniouatens nutanua

YacTOoTbl, HA KOTOPOW BLINOSHAETCA ocnabneHne HN3- BkritoveHve 1 BbIKIOYEHNE NUTAHWUSA HU3KOYACTOTHOIO

KMX 4aCTOT, MOXHO OTPErynupoBaTb C MOMOLLbIO pery- AVHaMuKa.

nsatopa LOW CUT. MepeBenuTe Bbikto4aTenb Bnpaeo [ | ], 4Tobbl BKMOYMTE NUTa-
(1) Perynsitop LOW CUT Hvie, unv Bneeo [(H], YToGbI BbIKIOMUTL MuTaHue. Mpy BKtoye-

. HUW NUTaHWS Ha NepeaHen NaHernm 3aropuTcs NoroTuN.
Perynmposka HYacTOTbl, NP KOTOPOU BbINONMHAETCA

ocnabneHre HM3KMX YacToT, B AnanasoHe ot 80 go YBE[IOMITEHME
120 'y, korpa nepekntoyarens LOW CUT YCTaHOBMEH ¢ BbICTpoe nepekroyeHne BblkovaTerns NUTaHusl B MOSNIOXKEHWE BKITHO-
B nonoxenne ON. YEHMS 1 BbIKITIOYEHNS MOXET Bbl3BaTb HENCTNPABHOCTb 311eKTPOHHOro

o6opyaoBaHUs ycTpolicTBa. [ns BKIOYEHUs NUTaHWS cpasy nocrne
€ro BbIKMoYeHVsi nogoxanTe 3 cekyHabl unu Gornee.

e [laxe ecnu nutaHne yCTpOVICTBa OTKIMKYEHO, MHCTPYMEHT npoaost-
XaeT B MMHUMarbHOM Konn4yectee FIOTpeG.I'IHTb ANIEKTPO3HEPruto.
Ecnun yCTpOIZCTBO He UCNOoJNb3yeTCA B Teé4eHne OANUTENbHOIo Bpe-
MEHU, oTcoeanHNTe kabenb NUTaHus ot ANIEeKTpOoCceTHn.

© Pazwem ACIN

MoakntoumnTe npunaraeMblii LUHYP MUTaHNS K STOMY pasbemy.
CHavana noacoeavHuTe LWHYP NUTaHns k cabeydepy, 3atem
BCTaBbTe BUMKY LLUHYpa MMTaHUs B PO3ETKY.
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Hactpouka

B aTom pasgene onvcaHa o6Luas npoleaypa NoAKHYEHNS U HACTPONKN CUCTEMbI KOHTPOSbHBLIX
AvHamukoB. OnucaHHas npoueaypa npvBedeHa Nullb B Ka4ecTBe Npumepa, NosToMy Npu HacTpoiike
CUCTeMbl CrieqyeT pyKoBOACTBOBAaTbCA COGCTBEHHbLIMM TPEGOBaHUAMM K 3BYYaHWIO.

Kabenwu

Heobxoammo npnobpecTy COOTBETCTBYOLWME Kabenun
ONS NOOKITIOYEHUS KOHTPOMbHbLIX ANHaMukoB cepun HS
K ayanouHtepdency unu gpyromy obopynosaHuio,
NCNomnb3yeMOMY B KQ4€CTBE MCTOYHMKA.

¢ KopoTkue BbICOKOKa4yeCcTBeHHblIe Kabenu
Mcnonb3ynte BbICOKOKAYECTBEHHbIE Kabenu MUHK-
ManbHOW AnuHbl. Yem gnvHHee kabenb, Tem 6onblue
BEPOATHOCTb BO3HMKHOBEHUS LLYMa, KOTOPbI NpuBe-
0ET K yXyaOLeHNo 3ByKa.

e C6anaHcupoBaHHble Kabenu
Cb6anaHcmpoBaHHble kabenu Gonee ycTon4mBbl K LLYMY,
yeM HecbanaHcmpoBaHHble kabenu. Ecin Heobxoanmo
ncnonb3oBaTb HecbanaHCMpoBaHHLIE Kabenu B CBA3N C
TeMm, 4To obopyaoBaHMe, UCMOSb3YEMOE B Ka4ecTBe
WCTOYHWMKA, OCHALLEHO TOMbKO HecbanaHCMpoBaHHLIMM
BbIXxO4aMK, creayeT Bbionpatb Hanbonee KOPOTKME
HecbanaHcupoBaHHble kabenu.

NMopaknoyeHus

YBEOOMJTIEHUE
MpucoeauHUTE NOCTABMAEMbIN B KOMMIEKTE Kaberb MUTaHUs K
COOTBETCTBYIOLLIEH PO3ETKE Ha AvHaMuke. CHavana kabernb MTaHus

HeOGXO,EWIMO NMPUCOEAUHATL K AMHAMUKY, a 3aTEM K PO3ETKE AEKTPOCETU.

MNMopknoyeHue K ayamonHTepcency

Mpu nogkntoveHun ayanonHtepderica (Steinberg cepumn
UR unun AXR 1 1.4.) K gnHammkam cepumn HS Heobxogumo
nogKmnyaTh BbIXoOHbIE pa3beMbl ayanonHTepderica
HenocpeacTBEHHO K BXOAHBIM pa3beMam AMHAMUKOB.
OB6bIuHO ayguonHTepdeiic cnegyet NoOAKMYaTh K pasb-
emam LINE OUT 1 1 2 (Bbixogbl 1L n 2R), x0T 910 MOXeT
3aBUCETb OT HACTPOEK ayamonHTepdelica u paboyen
CTaHuMu ans umdposon obpaboTkm 3Byka (DAW).

HS8/HS7/HS5 HS8/HS7/HS5

&6
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B PekomeHayemble kKabenu

® [Ina npucoeanHeHusa K 06anchmpOBaHHomy
BXOOHOMY rHe3ny Ansa HaylHUKOB.

HS8/HS7/HS5

‘ INPUT

D) ) e (@O lﬁ@z

® [Ina npucoeanHeHusa K HeC6aJ'IaHCVIpOBaHHOMy
BXOOHOMY rHe3ny Ansa HaylHUKOB.

HS8/HS7/HS5

1

INPUT

o) (e« lq@z

NMPUMEYAHUE [Ons nonyyeHns 6onee noapo6Homn nHgopmaumm o
pasbemax cM. pasgen «llogknoyaemble kabermy» Ha
cTp. 65. KoHdurypauuu cbanaHcupoBaHHOro u
HecbanaHCUpPOBaHHOrO rHe3aa Ans HayLUHUKOB pas-
nuyaoTcs.

NMoakntoyeHne K MuKLLepy

Mpwv noakntodeHnn mukwepa (Yamaha cepmmn MGP nnn MG
1 ap.) K AauHamukam cepum HS Heobxogmmo Hanpsimyto nog-
KntounTb pasbemMbl Mukwepa MONITOR OUT wnn C-R OUT
(KOHTpOnbHasi KOMHaTa) K BXOAHbIM pa3bemMam [JMHaMUKOB.
OTO NO3BONSAET PerynupoBaTh YPOBEHb MOHUTOPUHIA He3a-
BMCMMO OT YPOBHS MMaBHOW LUMHbI MUKLLEPA.

HS8/HS7/HS5 HS8/HS7/HS5

INPUT INPUT

L

MONITOR
ouT
unu
C-ROUT




B PekoMeHayeMble kabenu

® [1nsa npucoeanHeHus k cbanaHcMpoBaHHOMY
BXogHoMy pasbemy XLR.

HS8/HS7/HS5

o= |

@J

INPUT

‘> ‘

® [1ns npucoeanHeHUs K HecbanaHcupoBaHHOMY
BXOOHOMY rHesay Ans HayLLIHWKOB.

HS8/HS7/HS5

INPUT

M:@lﬁ@z‘

NMPUMEYAHUE [Ons nonyyeHus Gonee noapobHon nHgopmauum o
pasbemax cM. pasaen «[loaknoHaemble kaberm» Ha
cTp. 65. KoHdurypaumum cbanaHcmpoBaHHOro n
HecbanaHCUpPOBaHHOTO rHe3da ANs HayLLHUKOB pas-
nuyatoTcs.

MNMoaknoyeHne K cuHTe3aTopy U Apy-
MM 3MEeKTPOHHbIM My3blKaribHbIM
WHCTPYMEHTaM

Mpy NoaKMOYEHUN 3NEKTPOHHOTO MYy3bIKanbHOIO
WHCTPYMEHTAa, Hanpumep, cuHTesatopa Yamaha
MONTAGE, k guHamukam cepun HS Heobxogmmo
npucoeanHnTb Bbixodbl MHCTpyMeHTa L/IMONO n R
K BXOOHbIM pazbeMaM AnHamukoB HS.

HS8/HS7/HS5 HS8/HS7/HS5

OUTPUT R

1 = [

HiiEsE
R

B PekomeHayeMble kabenu

® [1ns npucoeanHeHusi kK HecbanaHcpoBaHHOMY
BXOAHOMY rHe3ay Ans HayLIHWKOB.

HS8/HS7/HS5

INPUT

o

NMPUMEYAHUE [ns nonyyeHns 6onee noapobHomn nHgopmaumm o
pasbemMax cM. pasgen «Moaknodaemble kKabenm» Ha
cTp. 65. KoHdurypauuu cbanaHcmpoBaHHOro n
HecbanaHCMpPOBaHHOrO rHe3aa Ans HayLLIHUKOB pas-
nmyatoTes.

Hactpouka Haunyuwero
3By4YaHusA

an/l pacnonoXxeHnm CUCTeMbl KOHTPOJbHbIX AUHAMUKOB
Heobxoanmo y4eCTb HECKOITbKO d)aKTOpOB.

1,5 meTpa unu 6onee

!

B ®akTop 1

OvHaMnku oomxHbI ObITb yAaneHbl OT CTEH U
yrnoB He MeHee 4YeM Ha 1,5 MeTpa.

PekomeHayetcs, 4TOObI AMHAMYMKM ObINU yaaneHbl OT CTEH
Wnn yrnoBs He MeHee YyeM Ha 1,5 meTpa. Ecnu ans pacno-
NOXEHUA ANHAMWKOB Ha PEKOMEHLYEMOM PaCCTOSIHUM OT
CTEH W YIMOB HEAOCTATOYHO MECTa, MOXHO UCNOMb30BaTh
nepekntoyatenis ROOM CONTROL, no3Bonsitowmin Kom-
neHcMpoBaTh M30bITOYHbIN HU3KOYACTOTHBIN cUrHan. Yem
Ornvke AMHaMUK PacnonoXeH K CTEHaM Unu yriam, Tem
bonbluee 3Ha4YeHne HacTPONKM komneHcauun Tpebyetcs
YCTaHOBWTb ANsl AOCTUXKEHMUSI eCTECTBEHHOIO 3ByYaHus
(0] — [-2] — [-4]).
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B dakTop 2

Pacnonoxute neBbin 1 NpaBbii AUHAMUKK
CUMMETPUYHO.

J1eBbI 1 NpaBbIi AUHAMUKX OOIMKHbI BbITb pacnono-
XKEHbI B MOMELLEHNN MaKCMManbHO CUMMETPUYHO.

ﬂpyFMMM crioBamu, nesbin n I'IpaBbIVI OVNHaMUKKW OOJKHbI
HaxoAunTbCA Ha paBHOM yaaneHUn OoT CTEeHbl HAanNpoTmB
3aflHeN CTEHKN MHAMUKOB, a Takke COOTBETCTBYHOLLUNX

CTeH cnpaBa U cnesa.
B ®akTop 3

OnTumanbHoe nonoxeHue cnyuwartensa HaxoaunTcaA
B BepLinHe paBHOCTOPOHHEro npAmMoyrosfibHMKa.

Onsa npocnywmBaHna Hanbonee TO4YHOTO, C6aJ'IaHCVIpO-

BaAHHOrO 3BYKa CAAbTE B BEPLUMHE PaBHOCTOPOHHErO
TpeyronbHWKa, CTOPOHbI KOTOPOro obpasytoTcs OT

NeBoro 1 npasoro AMHaMnKOB, PacnonoXXeHHbIX B yrinax

TpeyronbHKa n HanpaelfeHHbIX B CTOPOHY BEPLUMHbI.

B dakTop 4

PacnonoxuTte BbICOKOYAaCTOTHbI€ AMHAMMKMN Ha

ypPOBHe yXxa.

BbICOKME YacTOTbl UMEHT LOCTAaTOYHO YETKOE Hanpas-
NeHne, NoaToMy Ans Haunboree TOYHOro MOHUTOPUHIa

Heobxooumo YCTAaHOBUTb ANHAMUKN TAKUM 06pa30M,

4TOObI BBICOKOYACTOTHbLIE ANHAMWKA pacnonaranncb Ha
YpPOBHE yXa cnyLiartensa, koraa OH HaxoguTCA B NMoJsoXxe-

HUM NpocnyLwnBaHuA.

Hactponku HS8/HS7/HS5

Mocne umanyeckoro pasmeLleHnsa CUCTEMbI MOHUTOPUHIA

MOXXHO BbIMONHUTbL crieagyLuine HaCTDOIZKVI.

1 nNepeBenute Bce perynartopbl ypoBHs/
rPOMKOCTM Ha BCeM 060pyaoBaHuMm,
MCNofib3yeMOM B KayeCTBe UCTOYHUKA
(ayamouHTepdpeiic n 1.4.), B KpanHee
HUXKHee NOoJoXeHue.

2 nNepeseaute perynstop HS8/HS7/HS5
LEVEL B nonoxeHue 12 yacoB u yctaHo-
Bute nepekntovyarenn ROOM CONTROL u
HIGH TRIM Ha 0 ob.

3 CHayana BKNn4YuTe NnMTaHne noaK4veH-

HbIX UCTOYHUKOB 3BYKa, 3aTeM BKIro4uTe
nMTaHne gUHaMUKOB.
YBEOOMNEHME

I'Ipvl BbIKMOYEHUM MUTAHUWSA CHavana BbIKItoYanTe NUTaHne
AWHAMUKOB, a 3aTeM NOoAKMNHYEeHHbIX NCTOYHUKOB 3BYKa.

4 HayHute BocCnpousBeneHne 3ByKa NCto4-
HUKa U noCcTeneHHoO nop,HumaﬁTe
perynatopbl yPOBHﬂ/3ByKa Ha UCTOYHMUKeE.
YBEOOMINEHUE
M3beraliTe BHE3aMHOrO BKMOYEHUSI CUCTEMbI HA BbICOKOMN

FPOMKOCTWU. Vcnonb3oBaHWe CRULLKOM BbICOKOMO YPOBHA
FPOMKOCTWU MOXET NMpuUBECTU K NOBpeXOeHnto ANHaMUKOB.

5 YcraHoBuTe ypoBeHb 3ByKa, NPy KOTOPOM
npocnywuBaHue 6yaeT KOMPOPTHLIM U He

BbiI3bIBAOLWWM yCTanocCTtb npu gnnrtenb-
HOM npocnylwunBaHNN.
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NMPUMEYAHUE T[py HeobXoanmMOCTV OTPErynupyTe noroxeHne
nepekntoyatenen ROOM CONTROL n HIGH TRIM
Ans nonyyeHus Hambonee ecreCTBEHHOTO
3BYy4YaHust (CM. CTp. 66).

MopgknroyeHUe HU3KOYACTOT-
Horo anHamuka (HS8S)

Moakni4eHMe HN3KOYaCTOTHOIO AMHAMMKa K cucTeMe
MOHWUTOPUHIA MOXET 3Ha4YUTENbHO YNy4LllnUTb BOCNPOU3-
BeJeHNne HU3KNX HacCTOoT, YTO NO3BOJINT B LLIEJSIOM YNTYHLLNTb
npouecc MUKLLNpOBaAHUA.

OBbIYHO HM3KOYACTOTHBIVM AMHAMMK pacronaraeTcs Ha
nony mexagy NeBbIM 1 NPaBbIM LUIMPOKOANANa30HHbIMU
AVHaMMKaMu, 0QHAKO MOCKOMbKY HU3KOYACTOTHBIN AUHa-
MUK BOCMPOM3BOANT HM3kMe YacTtoTbl Ao 200 'y, koTopble
OTHOCUTENBHO HEHaNPaBIieHHbIE, MECTOMONOXEHNE HU3KO-
YaCTOTHOrO AMHaMMKa He UMEET HOMNbLLIOTO 3HAYEHMS.

TpebytoTca yeTbipe kabens: ABa kabensa Ansa NoaKNYeHNs
ayanouHTepderica unm Apyrux UCTOYHUKOB K HA3KOYACTOT-
Homy anHamuky HS8S u gBa kabens ons nogknoyeH s
HM3KO4aCTOTHOTO AMHaMUKa K OCHOBHOMY F1EBOMY U Mnpa-
BOMY AnHamuky HS8/HS7/HS5.

KaGenu cnegyeT npycoegnHnNTb, Kak MOKa3aHo HUXKe.

HS8/HS7/HS5 HS8/HS7/HS5

HS8/HS7/HS5

HS8S

(o]

::

AyanounHtepdenc nnm
OpYron UCTOYHUK

()

YBEOOMIIEHUE

MNprcoeauHMTE NOCTaBMNsIEMbI B KOMMIEKTE Kabernb NUTaHus K
COOTBETCTBYHOLLEW po3eTKe Ha AuHaMmuke. CHavara kabernb nutaHus
HeobxQaUMO NPUCOEANHSATL K AMHAMUKY, @ 3aTEM K PO3ETKE 3IIEKTPOCETU.



B PekomeHpyeMmble kabenu
Kabenu ona npucoeaMHeHUs UCTOYHUKA 3BYKa
(ayavwounTtepdenc n 1.a0.) k HS8S

® [1nsi npucoeanHeHusi kK cbanaHcMpoBaHHOMY
BXOZHOMY rHe3ay Ansl HayLLIHWKOB.

HS8S
M—'

® [1nsa npucoeanHeHus k cbanaHcMpoBaHHOMY
BXOAHOMY pa3bemy XLR.

HS8S
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® [1nqa npucoeamHeHus K HecbanaHcMpoBaHHOMY
BXOOHOMY rHesay Ans HayLLIHWKOB.

HS8S

uT

2@e

omeP)p-—— g(@@m
@ D) ) s (((C_©

Kabenu gnsa npucoeanHeHnsa HS8S k HS8/HS7/HS5

HS8S

NMPUMEYAHUE [nsa nonyyeHns 6onee nogpobHo MHgopmaumum o
pasbemax cM. pasaen «[logkniodaemble kabenmy» Ha
cTp. 65. KoHdurypaumm cbanaHcupoBaHHOro 1
HecbanaHCUPOBaHHOTO rHe3ada ANs HayLHUKOB pas-
nuyatotcs.

B HacTpoWka AMHaMUKOB NpPU UCMOSb30-
BaHMMU HN3KOYACTOTHOrO AUHAMMKa
MNocne noakn4YeHnAa HU3Ko4aCToTHOro AquHaMmunka mn

pacnonoXxeHuna cuctembl B NoMeLleHnn MOXXHO
NPUCTYNUTb K BbINOJTHEHUIO CrnedyoWnx HacTpoeK.

1 MNMepeBeauTe BCe perynatopbl ypoBHs/
rPOMKOCTM Ha BCceM 06opyaoBaHum,
MUCNoNb3yeMoOM B KayecTBe UCTOYHUKA
(ayamounHTepdenc n 1.4.), B KpanHee
HW)XXHee nornoXeHue.

2 nMepeBeaute perynsitop HS8/HS7/HS5
LEVEL B nonoxeHue 12 yacoB u yctaHo-
BuTe nepekntovyarenn ROOM CONTROL u
HIGH TRIM Ha 0 ob.

3 YcraHosuTte perynstop HS8S LEVEL Ha 0,
perynatopsl HIGH CUT n LOW CUT B
nonoxeHue 12 yacos, nepeBeguTe nepe-
knrovatenbs LOW CUT B nonoxenune OFF.

4 BknrouuTte nutaHue B cnepyrouwem nopspgke:
UCTOYHUKUN 3BYKa, 3aTeM HU3KOYaCTOTHbIN
AWHaAMUK, 3aTeM LLMpokoanana3oHHbIe
AVNHaAMUKWA.

YBEOOMINEHUE

BblikniovaiTe nuTaHve B Crneaytowem nopsiake:
LuMpoKoanana3oHHble AMHAMUKW, 3aTEeM HU3KOYaCTOTHbIN
OVHaMWUK, 3aTeM UCTOYHWUKK 3ByKa.

5 HaunuTe BocnpousBeaeHne 3ByKa UCTOY-
HUKa M NOCTeNeHHO NogHuManTe
perynsaTopbl ypoBHs/3ByKa Ha UCTOUYHMKe.

YBEOOMIIEHUE

M3beraliTe BHE3aMHOIO BKIOMEHUSI CUCTEMbI HA BbICOKOW
rPOMKOCTU. MIcnosb3oBaHWe CRMLLKOM BbICOKOMO YPOBHS
IPOMKOCTU MOXET NPUBECTY K MOBPEXAEHMIO AVHAMUKOB.

6 YcraHoBuTe perynstop HS8S LEVEL B
nonoxeHue mexay 10 n 12 yacamu u
nepeBeaute nepekntoyarens LOW CUT B
nonoxeHue ON.

7 YcraHoBWTe ypoBeHb 3ByKa, NPU KOTOPOM
npocnylwm1BaHue 6yaet KOMGOPTHLIM U He
BbI3bIBalOLWMM YCTanNocTb Npu AnuTenb-
HOM MpOCHyLINBaHWUN.

NMPUMEYAHUE < TMNpu HeOGXOAMMOCTU OTPEryNMpYITE NOMoXeHNE
nepekntoyatenen ROOM CONTROL n HIGH
TRIM ans nonyyeHus Hambonee ecTeCTBEHHOTO
3By4aHust (M. cTp. 66).

¢ [pn HeobxoaMMOCTN OTperynupymTe nonoxeHne

perynatopos LOW CUT n HIGH CUT u
nepekntoyatens PHASE gns nonyyeHus
Hamboree ecTeCTBEHHOTO 3BYy4aHus (CM. CTp. 67).

YcTaHOBKa KPOHLUTENHOB
(Tonbko HS8I/HS71/HSS5I)

HS8I/HS71/HS5] moxHo ycTaHaBnmMBaTh C
[ONOMNHUTENBHBIMU KPOHLUTEHaMK. [1Ba oTBepCTvs Nog,
BMHTbI AN YCTAHOBKM KPOHLUTEMHOB PACMONOXEHbI Ha
KaXxgomn u3 CTOPOH (CBEpXY, CHM3Y, CreBa 1 cnpasa).

CM. Takke pyKOBOZCTBO MO YCTAHOBKE KPOHLUTENHOB.
O6paTtnTe BHMMaHUe, YTo CyLlecTByeT ABa Habopa
BMHTOB: M3Ha4arnbHO YCTAHOBIEHHbIE B KOPNYC AMHAMMKa
(Ans 3arnyLKM YCTaHOBOYHbLIX OTBEPCTUI) 1 BXOAALLME B
nakeT NpoAyKTa (4N YCTaHOBKM KpOHLWITENHA). Mpu
YCTaHOBKE KPOHLUTEHOB Ha ANHAMUK U3BMNeKuTe
M3Ha4arnbHO YCTAaHOBMEHHbIE BUHTbI U UCMONb3yNTe
WNCKINIOYNTENBHO BUHTbLI 4111 YCTAHOBKM KPOHLUTEHA,
KOTOpble BXOASAT B MaKeT NpoAykKTa.

OTBepcTrA Noa BUHTLI ANA
YCTaHOBKMN KPOHLLTENHOB

@
//

PykoBoacTBO nonb3osatena HS8/HS7/HS5/HS8I/HS7I/HS51/HS8S 71

Pycckui



A BHumaHue!

Pa6otbl no YCTaHOBKe OOJPKEH BbIMNOMNMHATb I'IpO(*)eCCVIOHaJ'IbeIVI
MOHTaXXHUK.

¢ He ycTaHaBnmBaiTe AMHaMUK NeprneHguKynsipHo.

Mpu ycTaHoBKe y6eaMTECh, YUTO HE KacaeTeCh KOHyCa.

[ns onTumanbHo 6€30MacHOCTH YCTaHOBKY criedyeT Tl aTtenbHO
NpoBepsiTb Yepes perynsipHbie MHTepBanbl. HekoTopble OUTUHIM MO
MCTEYEHWUW NPOAOMKUTENBHOMO BPEMEHM MOTYT paspyLuaThes
BCMeACTBME U3HOCA W/ UNn KOppPo3uu, NMMBO yCTaHOBMEHHbIE AeTanu
MOryT ocrabHyTb.

Mpun BbIOOpE MecTa Ans yCTaHOBKM, HANPUMEP Ha CTeHe Unu Ha
noTorkKe, a Takke npu Beibope 060pyaoBaHNS Ans ycTaHOBKM (6or-
TOB, raek U T. A.) yb6eamTecb B TOM, YTO OHW BCE OCTATOMHO NPOYHbIE
1 BblOEPXKMBAIOT BEC AMHAMMKA.

O6s3aTenbHO NCNoNb3ynTe Haanexalmm obpa3oM NpeaoxpaHu-
TenbHY0 MPOBOMOKY, YTOBbI n3bexaTtk NafeHus JuHamuka B criydae
HenpaBUbHOW YCTaHOBKM.

Mpu ycTaHoBKe NPenoXpaHUTenbHOM NPOBOMOKU Ha MOTONOK UMK Ha
CTeHy YCTaHOBWTE ee Bbille MecTa NPUKPenneHus NpoBONoK/ Ha
OVHaMUKV ANst YyMeHbLUeHUsi npoBucaHus. Taioke y6eanTech B TOM,
4YTO BbICOTA M MECTO YCTAHOBKW HE NPEACTABMSIOT ONAacHOCTU ANs
niofel B crydae nageHnst AMHaMuyKa.

Kopnopauus Yamaha He 6epeT Ha cebsi OTBETCTBEHHOCTb 3a Takue
HecuacTHble cryyau, Kak NnageHue AnHamuka U3-3a HeJoCTaTOuHOoro
3aKpenneHust B TOUKkax KpernmneHusi Ui HeCooTBETCTBYIOLLEro criocoba
YCTaHOBKU.

PekoMeHayeMblIli MOMEHT 3aTsXKKU BUHTOB A1l YCTaHOBKM
KPOHLUTENHA, KOTOpble BXOAAT B NakeT npoaykra, — 6,2 H-m ans
BuHTa M8 (HS8I n HS71) n 2,4 H-m ans BuHTa M5 (HS5I).
Mcnonk3yiiTe npefoxpaHuTeneHbIe NPOBOSIOKU C YKa3aHHbIMM HUXe
TEXHUYECKUMU XapaKTe pUCTUKaMM.

OnameTtp 23,0 MM unm 6onbLue
OnuHa MeHee 600 mm

Marepnan Hepxagetowas ctanb
Yenmve Ha paspbiB | 6370 H (650 kr) unm 6onblue

NMPUMEYAHUE He ncnonb3yite AMHaMKK, €CNN B MecTax, rae He

yCTaHoBMNeHbl KPOHLUTENHbI, Obinn yAaneHbl BUHTHI.
3T1o cTaHeT I'IpVI‘-WIHOIZ YTEe4KM BO3ayXa N3 BHYTPEHHUX
yacTew, 4YTo npueefeT K HeHaanexawemy ucnonHe-
HUI.

BuHTbI 13 BuWHTBLI 4N ycTaHoBKM

KOMMneKra KPOHLUTENHA, ["anka ¢ konbLoMm

NOCTaBKM U3JeNnnsl  KOTopble BXOAAT B
naket npoaykra 7

MNpenoxpa-
HUTenbHas
npoBosioka

BonT ¢ konbLom

* B aTom npumepe
AeMOHCTpUpyeTcs
yCTaHOBKa Ha CTeHYy.

Bua s HS8I: 25-50 mm
HS71: 25-30 mm
Paspese 51 20-25 wm Kopnyc

LWan6 . A.
Haknagka ang —___ anoaurt.n

ycuneHnus B } /\

- BbonT ¢ konbLUoM

L HS8IHS7I: @18, HS5I: @12
L HS8IHST7I: M8, HS5I: M5

Mouck u ycTpaHeHne HeucnpaBHOCTEN

CumnTom Bo3amoxHas nNPpU4YnHa PelwueHue
MuTaHue He BoamoxHo, kabenb nutaHuns MpoBepbTe NPaBUILHOCTb NOAKIOYEHNA kKabena nuTaHus.
BKkntovaeTcs/ NOAKMOYEH HEMPABUIBHO.
norotnn Ha Bo3MoxHO, BblKnoYaTenb NUTaHua YcTaHoBUTE BblKNtoYaTeNb NUTAHUSA B NONOXEHUe
nepefHen NaHenu | pe BKMOYEH. BKNtoYeHusi. Ecnn npobnema He ycTpaHeHa, obpaTuTech K
He roput. avnepy koprnopauun Yamaha.
HerT 3ByKa. B03MOXHO, OAWH UK HECKOMBKO Y6enutech B TOM, YTO BCe kabenu noakntoueHbl NpaBUisHO.
kabenel NoaKNYEHbI
HenpaeumbHO.

BO3MOXHO, UCTOYHUK 3BYyKa He
nepenaer ayamMocurHan.

Y6enntecb B TOM, YTO UCTOYHMK 3BYKa paboTaer npaBuibHO
1 nepenaet Tpebyemblli curHan.

B03MOXHO, YCTaHOBMEH CANLLKOM
HW3KWI YPOBEHb CcurHana.

OTperynupyiTe ypoBeHb BbIXOQHOIO CUTHaNa MCTOMHMKA UMK
BOCMnonb3ynteck perynatopom LEVEL, 4yTobbl yBennuutb
YPOBEHb BbIXOAHOMO CMrHana.

MpoBepbTe, HE MOAKMYEHbI NN
kabenu k pasbemy XLR nrHesny ans
HaywwHwukos INPUT ogHoBpeMeHHO?

Henb3sa ogHOBpPEMEHHO UCMONb30BaTh BXOAHOM pasbem XLR
M rHe340 ANs HayLWHUKOB. Vicnonb3yinTe aTu pasbemsbl oTae-
TNbHO.

Hannune wyma B03MOXHO, OAVH NN HECKOIbKO
WIN UCKaXXeHUs kabenen paspyLLeHbl KOPPO3UEN,
3ByKa. 3aMKHYTbl HAKOPOTKO UM UMEIDT

opyrue nospexaeHus.

3ameHunTe HeucnpaeHble kabenu.

BoamoxHo, cuctema ynaenvmeaet
NMOMEXM OT OKPYXKatoLLEero
obopynoBaHus.

MonpobyinTe cMeHUTL pacnonoxeHve kabenew.

MonpoGyiiTe M3MEHUTL MOTNOXEHUE OPYIUX ANEKTPUUECKUX/
3NeKTPOHHBIX YCTPOWCTB, PacronoXeHHbIX Grmsko K
OVHaMuKaM.
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Information for users on collection and disposal of old
equipment:

This symbol on the products, packaging, and/or accompanying
documents means that used electrical and electronic products
should not be mixed with general household waste.

For proper treatment, recovery and recycling of old products,
please take them to applicable collection points, in accordance
with your national legislation.

By disposing of these products correctly, you will help to save

valuable resources and prevent any potential negative effects on
human health and the environment which could otherwise arise from
inappropriate waste handling.

For more information about collection and recycling of old products, please
contact your local municipality, your waste disposal service or the point of sale
where you purchased the items.

For business users in the European Union:
If you wish to discard electrical and electronic equipment, please contact your
dealer or supplier for further information.

Information on Disposal in other Countries outside the European Union:
This symbol is only valid in the European Union. If you wish to discard these
items, please contact your local authorities or dealer and ask for the correct
method of disposal.

(weee_eu_en_02)

Informacidn para usuarios sobre la recogida y
eliminacién de los equipos antiguos

Este simbolo en los productos, embalajes y documentos anexos
significa que los productos eléctricos y electrénicos no deben
mezclarse con los desperdicios domésticos normales.

Para el tratamiento, recuperacion y reciclaje apropiados de los
productos antiguos, llévelos a puntos de reciclaje
correspondientes, de acuerdo con la legislacién nacional.

Al deshacerse de estos productos de forma correcta, ayudara a

ahorrar recursos valiosos y a impedir los posibles efectos
desfavorables en la salud humana y en el entorno que de otro modo se
producirian si se trataran los desperdicios de modo inapropiado.

Para obtener mas informacion acerca de la recogida y el reciclaje de los
productos antiguos, péngase en contacto con las autoridades locales, con el
servicio de eliminacién de basuras o con el punto de venta donde adquirié los
articulos.

Para los usuarios empresariales de la Unién Europea:
Si desea desechar equipos eléctricos y electrénicos, pdngase en contacto con
su vendedor o proveedor para obtener mas informacion.

Informacion sobre la eliminacion en otros paises fuera de la Union Europea:
Este simbolo solo es valido en la Unién Europea. Si desea desechar estos
articulos, pdngase en contacto con las autoridades locales o con el vendedor y
pregunteles el método correcto.

(weee_eu_es_02)

Verbraucherinformation zur Sammlung und Entsorgung
alter Elektrogerate

Befindet sich dieses Symbol auf den Produkten, der Verpackung
und/oder beiliegenden Unterlagen, so sollten benutzte
elektrische Gerate nicht mit dem normalen Haushaltsabfall
entsorgt werden.

In Ubereinstimmung mit Ihren nationalen Bestimmungen bringen
Sie alte Gerate bitte zur fachgerechten Entsorgung,
Wiederaufbereitung und Wiederverwendung zu den
entsprechenden Sammelstellen.

Durch die fachgerechte Entsorgung der Elektrogeréte helfen Sie, wertvolle
Ressourcen zu schitzen, und verhindern mdégliche negative Auswirkungen auf
die menschliche Gesundheit und die Umwelt, die andernfalls durch
unsachgerechte Mullentsorgung auftreten kénnten.

Fir weitere Informationen zum Sammeln und Wiederaufbereiten alter
Elektrogeréte kontaktieren Sie bitte lhre értliche Stadt- oder Gemeindeverwaltung,
lhren Abfallentsorgungsdienst oder die Verkaufsstelle der Artikel.

Information fiir geschéftliche Anwender in der Européischen Union:
Wenn Sie Elektrogeréte ausrangieren mdchten, kontaktieren Sie bitte lhren
Handler oder Zulieferer fiir weitere Informationen.

Entsorgungsinformation fiir Lander auBerhalb der Europaischen Union:
Dieses Symbol gilt nur innerhalb der Europaischen Union. Wenn Sie solche Artikel
ausrangieren mochten, kontaktieren Sie bitte lhre drtlichen Behorden oder Ihren
Handler und fragen Sie nach der sachgerechten Entsorgungsmethode.

Informacoes para os utilizadores relativas a recolha e
eliminacao de equipamentos usados

Este simbolo, presente em produtos, embalagens e/ou incluido
na documentagdo associada, indica que os produtos elétricos e
eletrénicos usados nao devem ser eliminados juntamente com
os residuos domésticos em geral.

O procedimento correto consiste no tratamento, recuperagao e
reciclagem de produtos usados, pelo que deve proceder a
respetiva entrega nos pontos de recolha adequados, em
conformidade com a legislagdo nacional em vigor.

A eliminagao destes produtos de forma adequada permite poupar recursos
valiosos e evitar potenciais efeitos prejudiciais para a saude publica e para o
ambiente, associados ao processamento incorreto dos residuos.

Para mais informagdes relativas a recolha e reciclagem de produtos usados,
contacte as autoridades locais, o servigo de eliminagdo de residuos ou o ponto
de venda onde foram adquiridos os itens relevantes.

Informacgoes para utilizadores empresariais na Unido Europeia:
Para proceder a eliminagédo de equipamento elétrico e eletrénico, contacte o seu
revendedor ou fornecedor para obter informagdes adicionais.

Informacgoes relativas a eliminagao em paises nao pertencentes a Unido
Europeia:

Este simbolo é vélido exclusivamente na Unido Europeia. Caso pretenda eliminar
este tipo de itens, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor e informe-
se acerca do procedimento correto para proceder a respetiva eliminagéo.

(weee_eu_de_02)

(weee_eu_pt_02a)

Informations concernant la collecte et le traitement des
déchets d’équipements électriques et électroniques

Le symbole sur les produits, I'emballage et/ou les documents
joints signifie que les produits électriques ou électroniques
usagés ne doivent pas étre mélangés avec les déchets
domestiques habituels.

Pour un traitement, une récupération et un recyclage appropriés
des déchets d’équipements électriques et électroniques, veuillez
les déposer aux points de collecte prévus a cet effet,
conformément a la réglementation nationale.

En vous débarrassant correctement des déchets d’équipements électriques et
électroniques, vous contribuerez a la sauvegarde de précieuses ressources et a
la prévention de potentiels effets négatifs sur la santé humaine qui pourraient
advenir lors d'un traitement inapproprié des déchets.

Pour plus d'informations a propos de la collecte et du recyclage des déchets
d’équipements électriques et électroniques, veuillez contacter votre municipalité,
votre service de traitement des déchets ou le point de vente ou vous avez
acheté les produits.

Pour les professionnels dans I'Union européenne :

Si vous souhaitez vous débarrasser des déchets d’équipements électriques et
électroniques, veuillez contacter votre vendeur ou fournisseur pour plus
d'informations.

Informations sur la mise au rebut dans d'autres pays en dehors de I'Union
européenne :

Ce symbole est seulement valable dans I'Union européenne. Si vous souhaitez
vous débarrasser de déchets d’équipements électriques et électroniques,
veuillez contacter les autorités locales ou votre fournisseur et demander la
méthode de traitement appropriée.

Informazioni per gli utenti sulla raccolta e lo smaltimento
di vecchia attrezzatura

Questi simboli sui prodotti, sull'imballaggio e/o sui documenti che
li accompagnano, indicano che i prodotti elettrici ed elettronici
non devono essere mischiati con i rifiuti generici.

Per il trattamento, il recupero e il riciclaggio appropriato di vecchi
prodotti, si prega di portarli ai punti di raccolta designati, in
accordo con la legislazione locale.

Smaltendo correttamente questi prodotti si potranno recuperare
risorse preziose, oltre a prevenire potenziali effetti negativi sulla
salute e I'ambiente che potrebbero sorgere a causa del trattamento improprio dei
rifiuti.
Per ulteriori informazioni sulla raccolta e il riciclaggio di vecchi prodotti, si prega
di contattare 'amministrazione comunale locale, il servizio di smaltimento dei
rifiuti o il punto vendita dove sono stati acquistati gli articoli.

Per utenti imprenditori dell'Unione europea:
Se si desidera scartare attrezzatura elettrica ed elettronica, si prega di contattare
il proprio rivenditore o il proprio fornitore per ulteriori informazioni.

Informazioni sullo smaltimento negli altri Paesi al di fuori dell'Unione
europea:

Questi simboli sono validi solamente nell'Unione Europea; se si desidera
scartare questi articoli, si prega di contattare le autorita locali o il rivenditore e
richiedere informazioni sulla corretta modalita di smaltimento.

(weee_eu_fr_02)

(weee_eu_it_02)
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The contents of this manual apply to the latest specifications as of the publishing date. To obtain the latest manual, access the
Yamaha website then download the manual file. Since specifications, equipment or separately sold accessories may not be the
same in every locale, please check with your Yamaha dealer.

Der Inhalt dieser Bedienungsanleitung gilt fir die neuesten technischen Daten zum Zeitpunkt der Veroffentlichung. Um die neueste
Version der Anleitung zu erhalten, rufen Sie die Website von Yamaha auf und laden Sie dann die Datei mit der
Bedienungsanleitung herunter. Da die Technischen Daten, das Gerat selbst oder gesondert erhaltliches Zubehor nicht in jedem
Land gleich sind, setzen Sie sich im Zweifel bitte mit Ihrem Yamaha-Handler in Verbindung.

Le contenu de ce mode d’emploi s’applique aux derniéres caractéristiques techniques connues a la date de publication du manuel.
Pour obtenir la version la plus récente du manuel, accédez au site Web de Yamaha puis téléchargez le fichier du manuel concerné.
Etant donné que les caractéristiques techniques, les équipements et les accessoires vendus séparément varient d’un pays a
l'autre, adressez-vous pour cela a votre distributeur Yamaha.

El contenido de este manual se aplica a las Ultimas especificaciones segun la fecha de publicacion. Para obtener el Gltimo manual,
acceda al sitio web de Yamaha y descargue el archivo del manual. Puesto que las especificaciones, los equipos o los accesorios
que se vendan aparte podrian no ser iguales en todos los sitios, consulte al distribuidor de Yamaha.

O conteudo deste manual se aplica as especificagdes mais recentes a partir da data de publicagdo. Para obter o manual mais
recente, acesse o site da Yamaha e faga o download do arquivo do manual. Como as especificagdes, os equipamentos ou os
acessorios vendidos separadamente podem nao ser iguais em todas as localidades; consulte o revendedor Yamaha.

Il contenuto del presente manuale si applica alle ultime specifiche tecniche a partire dalla data di pubblicazione. Per ottenere la
versione piu recente del manuale, accedere al sito Web Yamaha e scaricare il file corrispondente. Dal momento che le specifiche
tecniche, le apparecchiature e gli accessori venduti separatamente potrebbero variare a seconda del paese in cui viene distribuito il
prodotto, verificarli con il rivenditore Yamaha.

B copepxxaHumn gaHHOro pykoBOACTBa NpMBEAEHb! NOCNEAHNE HAa MOMEHT Nybnukaunm TEXHUYECKNe XapakTepucTukn. ns
nony4yeHns nocnegHen Bepcun pyKoBOACTBa NoceTuTe Beb-cant kopnopauun Yamaha v 3arpysuTe ain ¢ pykoBogacTBOM. Tak kak
TeXHUYEeCcKne XxapakTepucTukm, obopyaoBaHve 1 oTAenbHO NpogaBaeMble NPUHAANEXHOCTU MOTyT pa3nmMyaTbCs B pasHbIX CTpaHax,
obpaTtuTeck 3a MHpopmaumen K NnpeacTaBmTento kKopnopauum Yamaha B cBoOeM pernoHe.

CORIRHIAETIE, RITRRORMIIRCTHIAZ UTHD ET . BIROBIREHAZICDOEXLCF. PYN\D I TUA M
559 0—-RUTHBRAVERLITFTEIT IS BBLLCLET,

0l J01= JHEE(B2) EXAHIEEIIIIZM =2
IHHOIAM AtBots RE SH2Z ollH, 2=
KSH0AM AFEE 5= JAsLICH
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Specifications

Model | HS8 |  HS8I | HS7 | HS7I | HS5 |  HSsl | HS8S
General Specifications
Type Bi-amp 2-way powered speaker Powered subwoofer
Crossover Frequency 2 kHz _
Overall -3dB 47 Hz — 24 kHz 55 Hz — 24 kHz 74 Hz — 24 kHz 33 Hz-124 Hz
Frequenc:
Resqponsey -10dB | 38 Hz-30 kHz 43 Hz - 30 kHz 54 Hz - 30 kHz 22 Hz - 160 Hz

. . Four surfaces x 2 x M8 Four surfaces x 2 x M8 Four surfaces x 2 x M5

Mounting Points - (120 mm pitch) - (120 mm pitch) - (60 mm pitch) -

Dimensions (W x H x D)

250 x 390 x 334 mm

210 x 332 x 284 mm

170 x 285 x 222 mm

300 x 350 x 389 mm

9-13/16 x 15-3/8 x 13-1/8" 8-1/4 x 13-1/16 x 11-3/16" 6-11/16 x 11-1/4 x 8-3/4" 11-13/16 x 13-3/4 x 15-5/16"
) 10.2 kg 10.7 kg 8.2 kg 8.7 kg 5.3 kg 5.5 kg

Weight 2251b) | (23.61b.) (18.11b) | (19.21b) (11.71b) | (12116, 125kg (27.61b.)
Speaker Components

LF: 8" cone LF: 6.5" cone LF: 5" cone "
Speaker Gomponents HF: 1" dome HF: 1" dome HF: 1" dome 8" cone
Enclosure Bass-reflex type, Material: MDF
Amplifier Unit

Total 120 W (dynamic power) 95 W (dynamic power) 70 W (dynamic power) 150 W, 4 ohms (dynamic

power)

Output Power F

75 W (4 ohms)

60 W (4 ohms)

45 W (4 ohms)

HF

45 W (8 ohms)

35 W (8 ohms)

25 W (8 ohms)

Input Sensitivity / Impedance

-10 dBu/10k ohms

Output Level/Impedance

-10 dBu/600 ohms

Input Connectors (Parallel)

1: XLR-3-31 type (balanced)
2: PHONE (balanced)

Output Connectors

XLR-3-32type (balanced) x2
(L&R)

LEVEL control
PHASE switch (NORM./REV.)
LEVEL control (+4 dB, center click) HIGH CUT control
Controls EQ: HIGH TRIM switch (+/- 2 dB at HF), (80 - 120 Hz, center click)
ROOM CONTROL switch (0/-2/-4 dB under 500Hz) LOW CUT control
(80 - 120 Hz, center click)
LOW CUT switch (ON/OFF)
Indicator Power ON (White LED)
Power Consumption 60 W | 55 W | 45 W | 70W
Dimensions
120 Unit: mm (inch) 120 Unit: mm (inch)
1] o m__ N0
o] o
2-M8
2-M8
(HS8I Only) (HS7! only)
334 (13-1/8") 284 (11-3/16")
250 (9-13/16") 75 29 210 (8-1/4") 75 | 29
I
3 & e
2 \ 8 @ 8
P = hat &
D (V)
(3] \ 8 \’_/
2-Mg 2-M8
(HS8I Only) (HS7! only)
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HS5/HS5I

HS8S

60

Unit: mm (inch)

Unit: mm (inch)

3
2-M5
(HS5I only)
222 (8-3/4")
170 (6-11/16") 97 17
1 300 (11-13/16") 389 (15-5/16")
\
e
©)
. o ]
= \ & 2
2 \ S
[\ [Ys)
(2]
2-M5
(HS5I only) S
HS8/HSS8I HS7/HS7I HS5/HS5I HS8S
g o g o o CEHEEREE B
o 10 T Ty Ty Va A
g -20 7] § -20 g -20 é -20
& -30 & -30 i £ 30 & -0 /
a0 7 a0 1L -40 -40
10 100 1k 10k 10 100 1k 10k 10 100 1k 10k 10 100 1k 10k
FREQUENCY(Hz) FREQUENCY(Hz) FREQUENCY (Hz) FREQUENCY(Hz)
Block Diagram
HSB/HS?/HS5 HIGHTRIM STEP FILTER LOWCUT ~ PAMP
HS8I/HS7I/HS5l e 0/
LOW CUT ROOM CONTROL
/— — 3.—J HF
INPUT 2 :
%\’I LOWBOOST STEPFILTER HIGHCUT LIMITER  PAMP
LF
HS8S
(outpuT
S
-
INPUT
LOW CUT  HIGH CUT PHASE
UINPUT
(INPUT [: / | \[ |
5 | INPUT /é/ NORMAL
o o REVERSE
OUTPUT PAMP LIMITTER
Low cuT
SPEAKER




Tilt Angle (HS8I/HS7I/HS5I only)

Wall mount

Ceiling mount

Model Bracket Maximum tilt angle
BWS251-300 30°
BWS251-400 45°
HS8I
BWS50-260 0°
BWS50-190 Not compatible
BWS251-300 35°
BWS251-400 45°
HS7I
BWS50-260 0°
BWS50-190 Not compatible
BWS20-190 0°
HS5I1
BWS20-120 Not compatible
Model Bracket Maximum tilt angle
BCS251 45°
HS8I BWS50-260
30°
BWS50-190
BCS251 45°
HS71 BWS50-260
30°
BWS50-190
BCS20-210
BCS20-150
HS5I 20°
BWS20-190
BWS20-120
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Important Notice: Guarantee Information for customers in European
Economic Area (EEA) and Switzerland

Important Notice: Guarantee Information for customers in EEA* and Switzerland
For detailed guarantee information about this Yamaha product, and Pan-EEA* and Switzerland warranty service, please either visit the website address below (Printable file is available
at our website) or contact the Yamaha representative office for your country. * EEA: European Economic Area

Wichtiger Hinweis: Garantie-Information fiir Kunden in der EWR* und der Schweiz
Fir néhere Garantie-Information tiber dieses Produkt von Yamaha, sowie tiber den Pan-EWR*- und Schweizer Garantieservice, besuchen Sie bitte entweder die folgend angegebene Internetadresse
(eine druckfahige Version befindet sich auch auf unserer Webseite), oder wenden Sie sich an den fiir Ihr Land zusténdigen Yamaha-Vertrieb. *EWR: Europaischer Wirtschaftsraum

Remarque importante: informations de garantie pour les clients de 'EEE et la Suisse Francais
Pour des informations plus détaillées sur la garantie de ce produit Yamaha et sur le service de garantie applicable dans I'ensemble de 'EEE ainsi qu’en Suisse, consultez notre site Web
a l'adresse ci-dessous (le fichier imprimable est disponible sur notre site Web) ou contactez directement Yamaha dans votre pays de résidence. * EEE : Espace Economique Européen

Belangrijke mededeling: Garantie-informatie voor klanten in de EER* en Zwitserland Nederlands
Voor gedetailleerde garantie-informatie over dit Yamaha-product en de garantieservice in heel de EER* en Zwitserland, gaat u naar de onderstaande website (u vind een afdrukbaar
bestand op onze website) of neemt u contact op met de vertegenwoordiging van Yamaha in uw land. * EER: Europese Economische Ruimte

Aviso importante: informacion sobre la garantia para los clientes del EEE* y Suiza
Para una informacién detallada sobre este producto Yamaha y sobre el soporte de garantia en la zona EEE* y Suiza, visite la direccion web que se incluye mas abajo (la version del
archivo para imprimir esta disponible en nuestro sitio web) o péngase en contacto con el representante de Yamaha en su pais. * EEE: Espacio Econdmico Europeo

Avviso importante: informazioni sulla garanzia per i clienti residenti nel’lEEA* e in Svizzera
Per informazioni dettagliate sulla garanzia relativa a questo prodotto Yamaha e I'assistenza in garanzia nei paesi EEA* e in Svizzera, potete consultare il sito Web all'indirizzo riportato
di seguito (& disponibile il file in formato stampabile) oppure contattare I'ufficio di rappresentanza locale della Yamaha. * EEA: Area Economica Europea

Aviso importante: informagdes sobre as garantias para clientes da AEE* e da Suiga Portugués
Para obter uma informagéo pormenorizada sobre este produto da Yamaha e sobre o servigo de garantia na AEE* e na Suiga, visite o site a seguir (o arquivo para impress&o esta
disponivel no nosso site) ou entre em contato com o escritdrio de representacdo da Yamaha no seu pais. * AEE: Area Econémica Européia

ZnuavTiki onueiwon: MAnpoopicg eyyinong yia Toug meAdreg otov EOX* kai EABetia EAANVIkG

Mo AeTTTopEPEG TTANPOPOPIEG £yyUNONG OXETIKA PE TO TTAPOV TTPOIdV TNg Yamaha Kai Tnv kaAuyn eyyonong o€ OAeg TIg Xwpeg Tou EOX kar Tnv EABETiO, ETTIOKEPTEITE TNV TTOPAKATW
10T00€Aida (EKTUTTWOIUN Hop@r| Eival BIaBEéoIUn oTNV 1I0TooEAIda Hag) ) atreuBuvBeiTe oTnv avTtimpoowTreia NG Yamaha oTn xwpa oag. * EOX: Eupwraikdg OIKovouikdg Xwpog

Viktigt: Garantiinformation for kunder i EES-omradet* och Schweiz
For detaljerad information om denna Yamahaprodukt samt garantiservice i hela EES-omradet* och Schweiz kan du antingen besoka nedanstaende webbaddress (en utskriftsvanlig fil
finns pa webbplatsen) eller kontakta Yamahas officiella representant i ditt land. * EES: Europeiska Ekonomiska Samarbetsomradet

Viktig merknad: Garantiinformasjon for kunder i ES* og Sveits
Detaljert garantiinformasjon om dette Yamaha-produktet og garantiservice for hele EJS-omradet* og Sveits kan fas enten ved & besgke nettadressen nedenfor (utskriftsversjon finnes
pa vare nettsider) eller kontakte kontakte Yamaha-kontoret i landet der du bor. *E@S: Det europeiske gkonomiske samarbeidsomradet

Vigtig oplysning: Garantioplysninger til kunder i EGO* og Schweiz
De kan finde detaljerede garantioplysninger om dette Yamaha-produkt og den feelles garantiserviceordning for EGO* (og Schweiz) ved at besgge det websted, der er angivet nedenfor (der
findes en fil, som kan udskrives, pa vores websted), eller ved at kontakte Yamahas nationale repraesentationskontor i det land, hvor De bor. * EJO: Det Europeeiske @konomiske Omrade

Tarkea ilmoitus: Takuutiedot Euroopan talousalueen (ETA)* ja Sveitsin asiakkaille
Taman Yamaha-tuotteen seka ETA-alueen ja Sveitsin takuuta koskevat yksityiskohtaiset tiedot saatte alla olevasta nettiosoitteesta. (Tulostettava tiedosto saatavissa sivustollamme.)
Voitte my6s ottaa yhteytta paikalliseen Yamaha-edustajaan. *ETA: Euroopan talousalue

Wazne: Warunki gwarancyjne obowigzujace w EOG* i Szwajcarii
Aby dowiedzie¢ sie wigcej na temat warunkéw gwarancyjnych tego produktu firmy Yamaha i serwisu gwarancyjnego w catym EOG* i Szwajcarii, nalezy odwiedzi¢ wskazang ponizej strong internetowg
(Plik gotowy do wydruku znajduje sie na naszej stronie internetowej) lub skontaktowac sie z przedstawicielstwem firmy Yamaha w swoim kraju. * EOG — Europejski Obszar Gospodarczy

Dulezité oznameni: Zaruéni informace pro zakazniky v EHS* a ve Svycarsku Cesky
Podrobné zaruéni informace o tomto produktu Yamaha a zaruénim servisu v celém EHS* a ve Svycarsku naleznete na nize uvedené webové adrese (soubor k tisku je dostupny na nasich
webovych strankach) nebo se mlzete obratit na zastoupeni firmy Yamaha ve své zemi. * EHS: Evropsky hospodaisky prostor

Fontos figyelmeztetés: Garancia-informaciok az EGT* teriiletén és Svajcban él6 vasarlok szamara Magyar
A jelen Yamaha termékre vonatkozo részletes garancia-informaciok, valamint az EGT*-re és Svajcra kiterjedd garancialis szolgaltatas tekintetében keresse fel webhelylinket az alabbi
cimen (a webhelyen nyomtathato fajlt is talal), vagy pedig Iépjen kapcsolatba az orszagaban miikddé Yamaha képviseleti irodaval. * EGT: Eurépai Gazdasagi Térség

Oluline markus: Garantiiteave Euroopa Majanduspiirkonna (EMP)* ja Sveitsi klientidele
Tapsema teabe saamiseks selle Yamaha toote garantii ning kogu Euroopa Majanduspiirkonna ja Sveitsi garantiiteeninduse kohta, kiilastage palun veebisaiti alljzrgneval aadressil (meie
saidil on saadaval prinditav fail) voi poérduge Teie regiooni Yamaha esinduse poole. * EMP: Euroopa Majanduspiirkond

Svarigs pazinojums: garantijas informécija klientiem EEZ* un Sveicé LatvieSu
Lai sanemtu detalizétu garantijas informaciju par $o Yamaha produktu, ka arf garantijas apkalpo$anu EEZ* un Sveicé, lidzu, apmekigjiet zemak noradito timek|a vietnes adresi (timek|a
vietné ir pieejams drukajams fails) vai sazinieties ar jlsu valsti apkalpojo$o Yamaha parstavniecibu. * EEZ: Eiropas Ekonomikas zona

Démesio: informacija dél garantijos pirkéjams EEE* ir Sveicarijoje Lietuviy kalba
Jei reikia i§samios informacijos apie & ,Yamaha“ produkta ir jo technine prieZiiira visoje EEE* ir Sveicarijoje, apsilankykite misy svetaingje toliau nurodytu adresu (svetaingje yra
spausdintinas failas) arba kreipkités | ,Yamaha"“ atstovybe savo $aliai. *EEE — Europos ekonominé erdvé

Dolezité upozornenie: Informacie o zaruke pre zakaznikov v EHP* a évajéiarsku Slovencina

Podrobné informacie o zaruke tykajlice sa tohto produktu od spolo&nosti Yamaha a garanénom servise v EHP* a Svajéiarsku najdete na webovej stranke uvedenej niz$ie (na nasej
webovej stranke je k dispozicii stbor na tlac) alebo sa obratte na zastupcu spolo¢nosti Yamaha vo svojej krajine. * EHP: Eurépsky hospodarsky priestor

Slovenséina

Pomembno obvestilo: Informacije o garanciji za kupce v EGP* in Svici
Za podrobnejée informacije o tem Yamahinem izdelku ter garancijskem servisu v celotnem EGP in Svici, obis¢ite spletno mesto, ki je navedeno spodaj (natisljiva datoteka je na voljo na
naSem spletnem mestu), ali se obrnite na Yamahinega predstavnika v svoji drzavi. * EGP: Evropski gospodarski prostor

BaxHo cbobweHune: UHdopmaums 3a rapaHumaTa 3a knueHtn B EUM* n LLseinapus Bnnrapcky esuk
3a nogpobHa nHopmaLus 3a rapaHUmMsTa 3a To3u NPoAyKT Ha Yamaha u rapaHUMOHHOTO 06CnyxBaHe B NaHeBponeiickaTa 3oHa Ha EVM* u LLiBeliuapust unu nocetete nocouyeHus no-gony ye6
caiT (Ha Hawws yeb caiT uma chain 3a neyar), Unu ce CBbPKETE C NpeAcTaBUTenHWS oduc Ha Yamaha BbB Bawata cTpaHa. * EMIM: EBponeiicko MKOHOMWYECKO NPOCTPaHCTBO

Notificare importanta: Informatii despre garantie pentru clientii din SEE* si Elvetia Limba romana
Pentru informatii detaliate privind acest produs Yamaha si serviciul de garantie Pan-SEE* si Elvetia, vizitati site-ul la adresa de mai jos (fisierul imprimabil este disponibil pe site-ul nostru)
sau contactati biroul reprezentantei Yamaha din tara dumneavoastra. * SEE: Spatiul Economic European

Vazna obavijest: Informacije o jamstvu za drzave EGP-a i Svicarske Hrvatski
Za detaljne informacije o jamstvu za ovaj Yamahin proizvod te jamstvenom servisu za cijeli EGP i Svicarsku, molimo Vas da posjetite web-stranicu navedenu u nastavku ili kontaktirate
ovlastenog Yamahinog dobavljaca u svojoj zemlji. * EGP: Europski gospodarski prostor

https://europe.yamaha.com/warranty/
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ADDRESS LIST

| NORTH AMERICA |

CANADA
Yamaha Canada Music Ltd.
135 Milner Avenue, Toronto, Ontario,
MIS 3R1, Canada
Tel: +1-416-298-1311

U.S.A.
Yamaha Corporation of America
6600 Orangethorpe Avenue, Buena Park, CA 90620,
US.A.
Tel: +1-714-522-9011

[ CENTRAL & SOUTH AMERICA |

MEXICO
Yamaha de México, S.A. de C.V.
Av. Insurgentes Sur 1647 Piso 9, Col. San José
Insurgentes, Delegacion Benito Juarez, México,
D.E,, C.P. 03900, México
Tel: +52-55-5804-0600

BRAZIL
Yamaha Musical do Brasil Ltda.
Rua Fidéncio Ramos, 302 — Cj 52 e 54 — Torre B — Vila
Olimpia — CEP 04551-010 — Sao Paulo/SP, Brazil
Tel: +55-11-3704-1377

ARGENTINA
Yamaha Music Latin America, S.A.,
Sucursal Argentina
Olga Cossettini 1553, Piso 4 Norte,
Madero Este-C1107CEK,
Buenos Aires, Argentina
Tel: +54-11-4119-7000
PANAMA AND OTHER LATIN
AMERICAN COUNTRIES/
CARIBBEAN COUNTRIES
Yamaha Music Latin America, S.A.
Edif. Torre Banco General, Piso 7, Urbanizacion
Marbella, Calle 47 y Aquilino de la Guardia,
Ciudad de Panama, Republica de Panama
Tel: +507-269-5311

| EUROPE |

THE UNITED KINGDOM/IRELAND
Yamaha Music Europe GmbH (UK)
Sherbourne Drive, Tilbrook, Milton Keynes,
MK?7 8BL, UK.

Tel: +44-1908-366700

GERMANY
Yamaha Music Europe GmbH
Siemensstrasse 22-34, 25462 Rellingen, Germany
Tel: +49-4101-303-0

SWITZERLAND/LIECHTENSTEIN
Yamaha Music Europe GmbH, Branch
Switzerland in Thalwil
Seestrasse 18a, 8800 Thalwil, Switzerland
Tel: +41-44-3878080

AUSTRIA/BULGARIA/
CZECH REPUBLIC/HUNGARY/
ROMANIA/SLOVAKIA/SLOVENIA
Yamaha Music Europe GmbH
Branch Austria
Schleiergasse 20, 1100 Wien, Austria
Tel: +43-1-60203900

POLAND
Yamaha Music Europe GmbH
Sp.z 0.0. Oddzial w Polsce
ul. Wielicka 52, 02-657 Warszawa, Poland
Tel: +48-22-880-08-88
MALTA
Olimpus Music Ltd.
Valletta Road, Mosta MST9010, Malta
Tel: +356-2133-2093

NETHERLANDS/BELGIUM/
LUXEMBOURG
Yamaha Music Europe Branch Benelux
Clarissenhof 5b, 4133 AB Vianen, The Netherlands
Tel: +31-347-358040

FRANCE
Yamaha Music Europe
7 rue Ambroise Croizat, Zone d'activités de Pariest,
77183 Croissy-Beaubourg, France
Tel: +33-1-6461-4000

ITALY
Yamaha Music Europe GmbH, Branch Italy
Via Tinelli N.67/69 20855 Gerno di Lesmo (MB),
Ttaly
Tel: +39-039-9065-1

SPAIN/PORTUGAL
Yamaha Music Europe GmbH Ibérica, Sucursal
en Espaiia
Ctra. de la Corufia km. 17,200, 28231
Las Rozas de Madrid, Spain
Tel: +34-91-639-88-88
GREECE
Philippos Nakas S.A. The Music House
19th klm. Leof. Lavriou 190 02 Peania — Attiki,
Greece
Tel: +30-210-6686168

SWEDEN/FINLAND/ICELAND
Yamaha Music Europe GmbH Germany filial
Scandinavia
JA Wettergrensgata 1, 400 43 Goteborg, Sweden
Tel: +46-31-89-34-00

DENMARK
Yamaha Music Denmark,
Fillial of Yamaha Music Europe GmbH, Tyskland
Generatorvej 8C, ST. TH. , 2860 Seborg, Denmark
Tel: +45-44-92-49-00

NORWAY
Yamaha Music Europe GmbH Germany -
Norwegian Branch
Grini Neringspark 1, 1332 Osteras, Norway
Tel: +47-6716-7800

CYPRUS
Yamaha Music Europe GmbH
Siemensstrasse 22-34, 25462 Rellingen, Germany
Tel: +49-4101-303-0

RUSSIA
Yamaha Music (Russia) LLC.
Room 37, entrance 7, bld. 7, Kievskaya street,
Moscow, 121059, Russia
Tel: +7-495-626-5005

OTHER EUROPEAN COUNTRIES
Yamaha Music Europe GmbH
Siemensstrasse 22-34, 25462 Rellingen, Germany
Tel: +49-4101-3030

I AFRICA |

Yamaha Music Gulf FZE

JAFZA-16, Office 512, P.O.Box 17328,
Jebel Ali FZE, Dubai, UAE

Tel: +971-4-801-1500

| MIDDLE EAST |

TURKEY
Yamaha Music Europe GmbH
Merkezi Almanya Tiirkiye Istanbul Subesi
Mor Sumbul Sokak Varyap Meridian Business
1.Blok No:1 113-114-115
Bati Atasehir Istanbul, Turkey
Tel: +90-216-275-7960

OTHER COUNTRIES
Yamaha Music Gulf FZE
JAFZA-16, Office 512, P.O.Box 17328,
Jebel Ali FZE, Dubai, UAE
Tel: +971-4-801-1500

| ASTA

THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
Yamaha Music & Electronics (China) Co.,Ltd.
2F, Yunhedasha, 1818 Xinzha-lu, Jingan-qu,
Shanghai, China
Tel: +86-400-051-7700

INDIA
Yamaha Music India Private Limited
P-401, JIMD Megapolis, Sector-48, Sohna Road,
Gurugram-122018, Haryana, India
Tel: +91-124-485-3300

INDONESIA
PT. Yamaha Musik Indonesia (Distributor)
Yamaha Music Center Bldg. Jalan Jend. Gatot
Subroto Kav. 4, Jakarta 12930, Indonesia
Tel: +62-21-520-2577

KOREA
Yamaha Music Korea Ltd.
11F, Prudential Tower, 298, Gangnam-daero,
Gangnam-gu, Seoul, 06253, Korea
Tel: +82-2-3467-3300

MALAYSIA
Yamaha Music (Malaysia) Sdn. Bhd.
No.8, Jalan Perbandaran, Kelana Jaya, 47301
Petaling Jaya, Selangor, Malaysia
Tel: +60-3-78030900

SINGAPORE
Yamaha Music (Asia) Private Limited
Block 202 Hougang Street 21, #02-00,
Singapore 530202, Singapore
Tel: +65-6740-9200

TAIWAN
Yamaha Music & Electronics Taiwan Co.,Ltd.
2F., No.1, Yuandong Rd., Banqiao Dist.,
New Taipei City 22063, Taiwan (R.O.C.)
Tel: +886-2-7741-8888

THAILAND
Siam Music Yamaha Co., Ltd.
3,4, 15, 16th F1., Siam Motors Building,
891/1 Rama 1 Road, Wangmai,
Pathumwan, Bangkok 10330, Thailand
Tel: +66-2215-2622
VIETNAM
Yamaha Music Vietnam Company Limited
15th Floor, Nam A Bank Tower, 201-203 Cach
Mang Thang Tam St., Ward 4, Dist.3,
Ho Chi Minh City, Vietnam
Tel: +84-8-3818-1122
OTHER ASIAN COUNTRIES

http://asia.yamaha.com/

| OCEANIA

AUSTRALIA
Yamaha Music Australia Pty. Ltd.
Level 1, 80 Market Street, South Melbourne,
VIC 3205, Australia
Tel: +61-3-9693-5111
COUNTRIES AND TRUST
TERRITORIES IN PACIFIC OCEAN

http://asia.yamaha.com/
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Head Office/Manufacturer: Yamaha Corporation 10-1, Nakazawa-cho, Naka-ku, Hamamatsu, 430-8650, Japan
(For European Countries) Importer: Yamaha Music Europe GmbH Siemensstrasse 22-34, 25462 Rellingen, Germany
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